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Quadratt
Corkscrew
ref: 109-199

EN | Quadratt corkscrew is a new version of the double lever 
corkscrew with a compact and lightweight design with clean 
lines. It incorporates a straight blade with a smooth side and 
a serrated area also for the perfect cut of any capsule. Made 
of high-quality stainless steel. It allows the corks to be extrac-
ted effortlessly in two stages without breaking or damaging it 
due to the spiral covered in Teflon.

FR | Le modèle QUADRATT, le Nouveau tire-bouchon à 
double levier de la collection PULLTEX. Il se caractérise 
par un design compact tout en étant léger avec des lignes 
épurées. Il intègre un couteau droit avec une partie lisse et 
une autre micro dentelée pour assurer une découpe parfai-
te quelle que soit la capsule. Fabriqué en acier inoxydable 
de haute qualité, il permet d’extraire les bouchons sans 
effort en deux temps, sans les tordre ni les casser, grâce à 
son système de double levier et sa spirale en téflon.

IT |  Il cavatappi Quadratt è una rivisitazione del cavatappi 
a doppia leva dal design compatto e leggero, e dalle linee 
pulite. Incorpora una lama completamente dritta con un lato 
liscio e l’altro microseghettato per il taglio perfetto di qualsia-
si capsula. Realizzato in acciaio inossidabile di alta qualità. 
Permette di estrarre i tappi senza sforzo in due fasi senza 
romperli o danneggiarli grazie alla sua spirale in teflon.

DE | Quadratt Korkenzieher ist eine neue Version des Do-
ppelhebel-Korkenziehers mit einem kompakten und leichten 
Design mit klaren Linien. Der Korkenzieher verfügt über eine 
gerade Klinge mit einer glatten Seite und einem gezackten 
Bereich für den perfekten Schnitt jeder Kapsel. Hergestellt 
aus hochwertigem Edelstahl. Die Korken können ohne Kraf-
taufwand in zwei Stufen gezogen werden, ohne sie dabei 
zu brechen oder zu  beschädigen aufgrund der mit Teflon 
überzogenen Spirale.
 
ES | El sacacorchos Quadratt es una revisión del saca-
corchos de doble palanca con un diseño compacto y 
ligero de líneas puras. Incorpora una navaja totalmente 
recta con un lado liso y el otro con sierra dentada para el 
corte perfecto de cualquier cápsula. Fabricado en acero 
inoxidable de alta calidad. Permite extraer sin esfuerzo los 
corchos en dos tiempos sin romperlos ni dañarlos gracias 
a su espiral teflonada.

Corkscrew 
Tire-bouchon  

Cavatappi 
Korkenzieher 
Sacacorchos 

corkscrews
Exclusive

Quadratt Corkscrew

ref: 109-199

Box:190 x 60 x 22 mm
Weight: 105 g.
Carton 24 units.
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EN | Damasquinado corkscrew is an exclusive handmade 
double lever corkscrew manufactured as a gold jewelry art 
from 1,000 years of tradition. The handle of this corkscrew 
has been created handmade by jeweler masters as a mas-
terpiece of goldsmith design using the small awl wisely and 
with patience to expose the gold art from the underlying dar-
kened surface.

FR | Le Damasquinage ou “Damasquinado” est l’art d’incrus-
ter des fils d’or dans de l’acier noir selon motif décoratif. Un 
artisanat hautement qualifié, plus que millénénaire, dont la tra-
dition et le savoir-faire ont été perpétué au fil des siècles dans 
la ville de Tolède en Espagne. Nous avons sollicité les maîtres 
artisans de Tolède pour une création propre sur le manche 
de nos tire-bouchons. C’est ainsi, que les maîtres artisans 
ont créé et réalisé de leurs mains expertes à l’aide d’un petit 
poinçon, de magnifiques dessins d’orfèvre, incorporés par la 
suite sur le manche de nos tire-bouchons. 

IT |  Il cavatappi Damascato è una vera opera d’arte orafa 
con più di 1.000 anni di tradizione. Nel manico di que-
sto cavatappi abbiamo aggiunto degli intarsi realizzati da 
maestri artigiani che dedicano molte ore e pazienza alla 
creazione di meravigliosi disegni orafi con le loro mani 
esperte ed il solo aiuto di un piccolo punteruolo per far 
risaltare l’oro che sta sotto la superficie.

DE | Damasquinado Korkenzieher ist ein exklusiver, hand-
gefertigter Doppelhebel-Korkenzieher, der als Goldschmie-
dekunst aus 1.000 Jahren Tradition hergestellt wird. Der 
Griff dieses Korkenziehers wurde von Juweliermeistern als 
Meisterwerk der Goldschmiedekunst handgefertigt, wobei 
die kleine Ahle mit Bedacht und Geduld eingesetzt wurde, 
um die Goldkunst von der darunter liegenden, dunklen Ober-
fläche aufzudecken.

ES | El sacacorchos Damasquinado es una verdadera 
obra de arte de la joyería con más de 1.000 años de tra-
dición. En el mango de este sacacorchos hemos añadido 
unas cachas realizadas por maestros artesanos que de-
dican muchas horas y paciencia a la creación de mara-
villosos diseños de orfebrería con sus manos expertas 
y la única ayuda de un pequeño punzón para sacar a 
relucir el oro.

Corkscrew + case
Tire-bouchon + étui 

Cavatappi + confezione
Korkenzieher + Tasche

Sacacorchos + funda

HAND
MADE

Produced in colaboration with 
Manufacturas Anframa ®

Corkscrew
DAMASQUINADO
ref: 109-172

ref: 109-172

Box:190 x 60 x 45 mm
Weight: 190 g.
Carton 12 units.

Damasquinado
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corkscrews

Pulltap’s
Colour

Corkscrew + leather case
Tire-bouchon + étui en cuir

Cavatappi + confezione in pelle
Korkenzieher + Ledertasche
Sacacorchos + funda de piel

EN | Pulltap’s corkscrew revolutionized the un-
corking of wine. It allows the corks to be extrac-
ted effortlessly in two stages with no damage 
thanks to the double lever and a spiral covered 
in Teflon. This is a more elegant design based 
on the favourite basic corkscrew used by wine 
professionals, made of materials such as the 
stainless steel and metal alloy.

FR | Le tire-bouchon PULLTAP’S et son double 
levier ont révolutionné le débouchage. Il per-
met d’extraire les bouchons sans effort en deux 
temps, sans les tordre ni les casser, grâce à son 
double levier et à sa spirale en Téflon. Il s’agit 
d’une version Premium du modèle de base, ( 
modèle le plus utilisé par les professionnels de la 
restauration ).  Il est fabriqué dans des matériaux 
nobles, notamment un manche en alliage et un 
levier en acier inoxydable.

Pulltap’s
Colour 
Blue
ref: 109-132

Two steps lever / Teflon-coated spiral
Inox micro-serrated blade
Steel nickel-plated lever
Ergonomic Zamak handle

Pulltap’s Colour 
Pink
ref: 109-144

Pulltap’s Colour Blue

ref: 109-132

Box:190 x 60 x 22 mm
Weight: 140 g.
Carton 24 units.

ref: 109-144

Box:190 x 60 x 22  mm
Weight: 150 g.
Carton 24 units.

Pulltap’s Colour Pink
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Pulltap’s Colour 
Black
ref: 109-131

Pulltap’s Colour 
Purple

ref: 109-134

Pulltap’s Colour 
Red

ref: 109-133

IT | Il cavatappi Pulltap’s e la sua doppia leva hanno 
rivoluzionato la stappatura del vino. Permette di e-
strarre i tappi senza sforzo in due fasi senza romperli o 
danneggiarli grazie alla sua leva e alla spirale in teflon. 
Si tratta di una versione rivisitata del modello di cava-
tappi più utilizzato dai professionisti della ristorazione, 
realizzata con materiali di pregio come l’acciaio inos-
sidabile della leva o il manico in lega metallica.

DE | Pulltap’s Korkenzieher hat das Weinentkorken 
revolutioniert. Die Korken können ohne Kraftaufwand 
in zwei Stufen gezogen werden, ohne sie dabei zu 
brechen oder zu  beschädigen aufgrund des doppel-
ten Hebels und der mit Teflon überzogenen Spirale. 
Es handelt sich um ein eleganteres Design, das auf 
dem von Weinexperten bevorzugten Kellnermesser 
basiert und aus Materialien wie Edelstah  und Metal-
llegierungen besteht.

ES | El sacacorchos Pulltap’s y su doble pa-
lanca ha revolucionado el descorche del vino. 
Permite extraer sin esfuerzo los corchos en dos 
tiempos sin romperlos ni dañarlos gracias a su 
palanca y a la espiral teflonada. Esta es una 
versión revisada del modelo de sacacorchos 
más utilizado por los profesionales de la res-
tauración, pero en materiales nobles como el 
acero inoxidable de la palanca o el mango en 
aleación metálica.

Pulltap’s Colour Black

ref: 109-131

Box:190 x 60 x 22 mm
Weight: 140 g.
Carton 24 units.

Pulltap’s Colour  Purple
ref: 109-134

Box:190 x 60 x 22 mm
Weight: 140 g.
Carton 24 units.

Pulltap’s Colour Red
ref: 109-133

Box:190 x 60 x 22 mm
Weight: 140 g.
Carton 24 units.
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Pulltap’s Classic
Gold Rosé

ref: 109-143

Pulltap’s Classic
Chrome
ref: 109-140

Corkscrew + leather case
Tire-bouchon + étui en cuir

Cavatappi + confezione in pelle
Korkenzieher + Ledertasche
Sacacorchos + funda de piel

EN | Pulltap’s corkscrew revolutionized the uncor-
king of wine. It allows the corks to be extracted 
effortlessly in two stages with no damage thanks to 
the double lever and a spiral covered in Teflon. This 
is a more elegant design based on the favourite 
basic corkscrew used by wine professionals, made 
of materials such as the stainless steel and metal 
alloy with and elegant look.

FR | Le tire-bouchon PULLTAP’S et son double 
levier ont révolutionné le débouchage.  Il per-
met d’extraire les bouchons sans effort en deux 
temps, sans les tordre ni les casser, grâce à son 
double levier et à sa spirale en Téflon. Il s’agit 
d’une version Premium du modèle de base, ( 
modèle le plus utilisé par les professionnels de la 
restauration ).  Il est fabriqué dans des matériaux 
nobles, notamment un manche en alliage et un le-
vier en acier inoxydable, avec une finition métalli-
sée qui lui confère son aspect élégant et luxueux.

Pulltap’s
Classic

ref: 109-143

Box:190 x 60 x 22 mm
Weight: 140 g.
Carton 24 units.

Pulltap’s Classic Gold Rosé
ref: 109-140

Box:190 x 60 x 22 mm
Weight: 140 g.
Carton 24 units.

Pulltap’s Classic Chrome
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corkscrews
Two steps lever / Teflon-coated spiral / Inox micro-serrated blade
Steel nickel-plated lever / Ergonomic Zamak handle

Pulltap’s Classic
Gold

ref: 109-141

Pulltap’s Classic
Graphite
ref: 109-142

IT | Il cavatappi Pulltap’s e la sua doppia leva hanno 
rivoluzionato la stappatura del vino. Permette di e-
strarre i tappi senza sforzo in due fasi senza romperli 
o danneggiarli grazie alla sua leva e alla spirale in 
teflon. Si tratta di una versione rivisitata del modello 
di cavatappi più utilizzato dai professionisti della 
ristorazione, realizzata con materiali di pregio come 
l’acciaio inossidabile della leva o il manico in lega 
metallica, e in finiture dall’aspetto lussuoso.

DE | Pulltap’s Korkenzieher hat das Weinentkorken re-
volutioniert. Die Korken können ohne Kraftaufwand in 
zwei Stufen gezogen werden, ohne sie dabei zu bre-
chen oder zu  beschädigen aufgrund des doppelten 
Hebels und der mit Teflon überzogenen Spirale. Es 
handelt sich um ein luxue Design, das auf dem von 
Weinexperten bevorzugten Kellnermesser basiert und 
aus Materialien wie rostfreiem Stahl und einer Metallle-
gierung mit elegantem Aussehen besteht.

ES | El sacacorchos Pulltap’s  y su doble palanca 
ha revolucionado el descorche del vino. Permite 
extraer sin esfuerzo los corchos en dos tiempos 
sin romperlos ni dañarlos gracias a su palanca y a 
la espiral teflonada. Esta es una versión revisada 
del modelo de sacacorchos más utilizado por los 
profesionales de la restauración, pero en materia-
les nobles como el acero inoxidable de la palanca 
o el mango en aleación metálica y además con 
acabados metalizados con un aspecto lujoso.

ref: 109-141

Box:190 x 60 x 22 mm
Weight: 140 g.
Carton 24 units.

Pulltap’s Classic Gold
ref: 109-142

Box:190 x 60 x 22 mm
Weight: 140 g.
Carton 24 units.

Pulltap’s Classic Graphite
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Corkscrew + leather case
Tire-bouchon + étui en cuir

Cavatappi + confezione in pelle
Korkenzieher + Ledertasche
Sacacorchos + funda de piel

Pulltap’s Evolution
Rainbow Crystal

ref: 109-152

Crystals from Swarovski®

Pulltap’s Classic Crystal
CONSTELLATION
ref: 109-154

EN | Crystal corkscrews are exclusive handmade 
double lever corkscrews made with exlusive 
“Crystals from Swarovsky®. A real luxury in a 
tool that becomes a jewel to open the most 
elegant and sophisticated wines. A corkscrew 
that will become the envy and most coveted 
object of wine lovers.

FR | Les tire-bouchons avec incrustations de cristaux 
sur le manche ont le même double levier que nos
modèles classiques.  « Crystals from Swarovsky® » 
pour une finition des plus élégantes. le GLAMOUR 
accompagne l’art du débouchage

Pulltap’s
Crystal

ref: 109-152

Box:190 x 60 x 45 mm
Weight: 175 g.
Carton 12 units.

Pulltap’s Evolution Rainbow Crystal

ref: 109-154

Box:190 x 60 x 45 mm
Weight: 175 g.
Carton 12 units.

Pulltap’s Evolution CONSTELLATION

8 9

Genuine hand made leather case / Teflon-coated spiral 
/ Inox micro-serrated blade / Steel nickel-plated lever 
/ Ergonomic Zamak handle / Crystals from Swarovski®
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Pulltap’s Evolution
26 Crystal
ref: 109-151

Crystals from Swarovski®

Pulltap’s Evolution
6 Crystal
ref: 109-150

IT |  I cavatappi Crystal hanno la stessa doppia 
leva dei nostri modelli classici dotati di un manico 
intarsiato con “Crystalli Swarovsky®. Un vero lus-
so in uno strumento che diventa gioiello per aprire 
i vini più eleganti e sofisticati. Un cavatappi che 
diventerà l’oggetto invidiato e più ambito dagli 
amanti del vino, del lusso e del glamour.

DE | Der Crystal Korkenzieher sind exklusive 
handgefertigte Doppelhebelkorkenzieher, die mit 
exklusiven “Crystals from Swarovsky®” hergeste-
llt werden. Ein echter Luxus in einem Werkzeug, 
das zu einem Juwel wird, um die elegantesten und 
feinsten Weine zu öffnen. Ein Korkenzieher, um 
den uns Weinliebhaber beneiden und der zum 
begehrtesten Objekt wird.

ES | Los sacacorchos Crystal, disponen de la misma 
doble palanca de nuestros modelos clásicos incor-
porada a un mango con incrustaciones de “Crystals 
from Swarovski®”. Un auténtico lujo en una herra-
mienta que se convierte en joya para abrir los vinos 
más elegantes y sofisticados. Un sacacorchos que 
se convertirá en la envidia y objeto más codiciado 
por los amantes del vino, del lujo y del glamour. 

corkscrews

ref: 109-151

Box:190 x 60 x 45 mm
Weight: 175  g.
Carton 12 units.

Pulltap’s Evolution 26 Crystal

ref: 109-150

Box:190 x 60 x 45 mm
Weight: 175 g.
Carton 12 units.

Pulltap’s Evolution 6 Crystal

9
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HAND
MADE

Corkscrew + leather case
Tire-bouchon + étui en cuir

Cavatappi + confezione in pelle
Korkenzieher + Ledertasche
Sacacorchos + funda de piel

EN | Toledo and Córdoba are exclusive handma-
de double lever corkscrews with natural materials, 
giving a romantic and elegant look with a warm 
and comfortable touch. Materials like oak from old 
wine barrels, rosewood, ox horn and ox bone are 
included on this collection. 

FR | Les tire-bouchons TOLEDO et CORDO-
BA ont le même double levier que nos mo-
dèles classiques.  Finitions artisanales des 
manches avec incorporations de matériaux 
naturels :  bois de barrique en chêne ou bois 
de rose pour le modèle TOLEDO, os ou cor-
ne de boeuf pour le modèle CORDOBA. Ces 
finitions leur confèrent un aspect romantique 
et chaleureux au toucher, très appécié des 
sommeliers et des amateurs de vin les plus 
exigeants. Un compagnon précieux pour le 
rituel et l’art du débouchage

Oak Handle 
Toledo
ref: 109-160

Rosewood Handle 
Toledo
ref: 109-161

Toledo & Cordoba

Rosewood Handle Toledo
ref: 109-161

Box:190 x 60 x 45 mm
Weight: 190 g.
Carton 12 units.

ref: 109-160

Box:190 x 60 x 45 mm
Weight: 190 g.
Carton 12 units.

Oak Handle Toledo
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Horn Handle 
Cordoba
ref: 109-170
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HAND
MADE

Bone Handle 
Cordoba

ref: 109-171
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IT | Il cavatappi Toledo e Córdoba ha la stessa 
doppia leva dei nostri modelli classici, ed il mani-
co è impreziosito con inserti di materiali naturali 
che invecchiano insieme al cavatappi, conferen-
dogli un aspetto romantico e classico, ed al tat-
to risulterà caldo e confortevole che lo renderà 
un cavatappi da collezione per i wine lover più 
esigenti. Disponibile con inserti in palissandro, 
corno di bue e osso di bue.

DE | Toledo und Córdoba sind exklusive, han-
dgefertigte Doppelhebel-Korkenzieher aus na-
türlichen Materialien, die ein romantisches und 
elegantes Aussehen mit einem warmen und 
bequemen Griff bieten. Materialien wie Eiche 
aus alten Weinfässern, Palisander, Ochsen-
horn und Ochsenknochen sind in dieser Ko-
llektion enthalten.

ES | El sacacorchos Toledo y Córdoba, dispone 
de la misma doble palanca de nuestros modelos 
clásicos incorporada a un mango con cachas tra-
bajadas artesanalmente con materiales naturales 
que envejecen junto al sacacorchos confiriéndole 
un aspecto romántico y clásico y un tacto cálido y 
confortable que hará de este sacacorchos un ac-
cesorio atesorado y protegido por los más exigen-
tes amantes del vino. Disponible con cachas de 
manera de roble de barrica, madera de palo rosa, 
cuerno de buey y hueso de buey.

Hand Made 
Genuine hand made leather case
Wood, Horn & Bone handles
Teflon-coated spiral
Inox micro-serrated blade 
Steel nickel-plated lever

corkscrews

ref: 109-171

Box:190 x 60 x 45 mm
Weight: 190 g.
Carton 12 units.

Bone Handle Cordoba
ref: 109-170

Box:190 x 60 x 45 mm
Weight: 190 g.
Carton 12 units.

Horn Handle Cordoba
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F O R  W I N E  A N D  C H A M P A G N E

2Fcorkscrew

12 13

Pulltap’s Basic
Gold Rosé

ref: 109-112

Pulltap’s Basic
Gold

ref: 109-111

2F Corkscrew
Champagne Gold

ref: 109-119

Corkscrew 
Tire-bouchon 

Cavatappi 
Korkenzieher 
Sacacorchos

EN | The Pulltap’s corkscrew double lever has revolutionized 
the uncorking of the wine. It allows pulling corks out effortlessly 
in two steps without breaking or damaging them. Now, thanks 
to its toothed lever, it allows you to extract the cork from spar-
kling bottles effortlessly.

FR | Le double levier du Tire-bouchon Pulltap’s a révolutionné 
le débouchage. Il permet d’extraire sans effort les bouchons 
en deux temps, sans les tordre ni les casser. Désormais, grâce 
à son levier cranté, il permet d’extraire le bouchon des boutei-
lles pétillantes sans effort.

IT | Il cavatappi Pulltap’s a doppia leva ha rivoluziona-
to il modo di stappare le bottiglie. Permette di estrarre 
il tappo senza sforzo in due tempi, senza romperlo o 
danneggiarlo. Ora, grazie alla sua leva dentata, permet-
te di estrarre il tappo dalle bottiglie frizzanti senza fatica.

DE | Der Pulltap’s Korkenzieher revolutioniert dank seiner 
Zweistufen-Hebeltechnik das Entkorken von Weinflaschen 
ohne den Korken zu beschädigen oder zu brechen. Dank sei-
nes gezahnten Hebels können Sie jetzt mühelos den Korken 
aus Sektflaschen ziehen.

ES | La doble palanca del sacacorchos Pulltap’s ha revolucio-
nado el descorche. Permite extraer sin esfuerzo los corchos 
en dos tiempos sin romperlos ni dañarlos. Ahora gracias a su 
palanca dentada permite extraer el corcho de las botellas de 
espumosos sin esfuerzo.

ref: 109-111

Box:190 x 60 x 18  mm
Weight: 95 g.
Carton 32 units.

Pulltap’s Basic Gold

ref: 109-112

Box:190 x 60 x 18  mm
Weight: 95 g.
Carton 32 units.

Pulltap’s Basic

ref: 109-119

Box:190 x 60 x 18  mm
Weight: 95 g.
Carton 32 units.

2F Champagne Gold

13

Teeth grip for champagne 
Two steps lever

Teflon-coated spiral
Inox micro-serrated blade

Steel nickel-plated lever

2Fcorkscrew
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Corkscrew 
Tire-bouchon 

Cavatappi 
Korkenzieher 
Sacacorchos

EN | ClikCut corkscrew with retractable double lever 
system allows the longest corks to be removed 
effortlessly and without damage in a vertical way. The 
retractable button is supported to push the first lever 
and is automatically hidden avoiding obstructing the 
passage of the cork on the second push. It is the 
professional corkscrew that will allow you to extract the 
longest corks without pulling.

FR | Le tire-bouchon CLICKCUT avec un double 
levier rétractile permet de retirer les bouchons 
sans effort, de manière totalement verticale. Le 
couteau breveté s’ouvre avec 1 seul doigt et un 
seul mouvement. Très apprécié des profession-
nels pour extraire tous les types de bouchons y 
compris les bouchons XL. 

WOOD EFFECT

ClickCut

ref: 109-126

CARBON EFFECT

ClickCut
MONZA

page 27

Pulltap’s Basic

ref: 109-115

WOOD EFFECT

ClickCut
Left Handed
ref: 109-129
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ClickCut
Corkscrews

ref: 109-129

Box:190 x 60 x 18  mm
Weight: 100 g.
Carton 32 units.

ClickCut Left Handed

ref: 109-126

Box:190 x 60 x 18  mm
Weight: 100 g.
Carton 32 units.

WOOD EFFECTClickCut

ref: 109-115

Box:190 x 60 x 18  mm
Weight: 95 g.
Carton 32 units.

WOOD EFFECTPulltap’s Basic
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ClickCut
Chrome
ref: 109-120

IT | Il cavatappi ClikCut con sistema a doppia leva 
retrattile permette di rimuovere i tappi più lunghi 
senza sforzo e senza danneggiarli in modo total-
mente verticale. Il pulsante a scomparsa è ideato 
per spingere la prima leva e scomparire automatica-
mente in modo da non ostacolare il passaggio del 
tappo alla seconda spinta. È il cavatappi professio-
nale che ti permetterà di estrarre i tappi più lunghi.

DE | Der ClikCut Korkenzieher mit versenkbarem 
Doppelhebelsystem ermöglicht das mühelose 
Entfernen der längsten Korken, ohne sie vollständig 
vertikal zu beschädigen. Der einziehbare Knopf wird 
unterstützt, um den ersten Hebel zu drücken, und 
wird automatisch ausgeblendet, um den Korken 
beim zweiten Drücken nicht zu behindern. Es ist der 
professionelle Korkenzieher, mit dem Sie die längsten 
Korken ohne Ziehen entfernen können.

ES | El sacacorchos ClikCut con sistema de doble pa-
lanca retráctil permite extraer los corchos más largos 
sin esfuerzo y sin dañarlos de forma totalmente verti-
cal. El botón retráctil se apoya para impulsar la primera 
palanca y se oculta automáticamente para no entor-
pecer el paso del corcho en el segundo impulso. Es 
el sacacorchos de profesional que le permitirá extraer 
los corchos más largos sin tirones.

Two steps button lever 
Capsules cutting positioner 
Easy opening inox micro-serrated blade
Teflon-coated spiral 
Steel nickel-plated lever
Ergonomic Iron handle

ClickCut
Rosé
ref: 109-122

ClickCut
Gold

ref: 109-121

ref: 109-122

Box:190 x 60 x 18  mm
Weight: 100 g.
Carton 32 units.

ClickCut Rosé
ref: 109-120

Box:190 x 60 x 18  mm
Weight: 100 g.
Carton 32 units.

ClickCut Chrome

ref: 109-121

Box:190 x 60 x 18  mm
Weight: 100 g.
Carton 32 units.

ClickCut Gold
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EN | The zipper opening of the Brucart corkscrew is an 
ingenious and original uncorking system that allows you  to 
extract the cork effortlessly, in an agile and elegant way. The 
aperture system indicates the level of drilling depth on a scale 
engraved on the side.

FR | Le système à crémaillère du tire-bouchon BRUCART 
est un système de débouchage ingénieux et original. 
Il permet d’extraire le bouchon sans effort, son échelle 
graduée évite de percer ce dernier. Agilité et élégance au 
service du débouchage. 

IT |  L’apertura a “crick” del cavatappi Brucart è un in-
gegnoso e originale sistema di stappatura che permette 
di estrarre il tappo senza fatica ed in modo agile ed ele-
gante. Il sistema di apertura indica il livello di profondità di 
foratura su una scala incisa a lato.

DE | Die Reißverschlussöffnung des Brucart Korkenziehers 
ist ein geniales und originelles Entkorkungssystem, das es 
ermöglicht, den Korken mühelos, wendig und elegant zu zie-
hen. Das Öffnungssystem zeigt das Niveau der Bohrtiefe auf 
einer Skala auf der Seite eingraviert. 

ES | La apertura en cremallera del sacacorchos Brucart 
es un ingenioso y original sistema de descorche que per-
mite extraer el corcho sin esfuerzo y de una manera ágil y 
elegante. El sistema de apertura indica el nivel de profun-
didad de perforación en una escala grabada en el lateral.

Corkscrew + case
Tire-bouchon + étui 

Cavatappi + confezione
Korkenzieher + Tasche

Sacacorchos + funda

Brucart
Pearl
ref: 109-186

Brucart
Titan

ref: 109-183

Brucart Pearl

ref: 109-186

L-Box:190 x 60 x 45 mm
Weight: 175 g.
Carton 12 units.

Brucart Titan

ref: 109-183

L-Box:190 x 60 x 45 mm
Weight: 240 g.
Carton 12 units.
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Corkscrew
Tire-bouchon 

Cavatappi 
Korkenzieher 
Sacacorchos

EN | The zipper opening of the Europull corkscrew is 
the most ingenious and original uncorking system. A 
fun way to uncork a bottle of wine for those looking for 
something different.

FR | L’ouverture zippée du tire-bouchon EUROPULL est 
le système de débouchage le plus ingénieux et original.
Une façon ludique de déboucher une bouteille de vin 
sans effort et avec beaucoup d’ingéniosité. 

IT |  L’apertura a “crick” del cavatappi Europull è il sistema 
di stappatura più ingegnoso e originale. Un modo diver-
tente per stappare una bottiglia di vino senza fatica e con 
tanto ingegno.

DE | Die Reißverschlussöffnung des Europull Kor-
kenziehers ist das genialste und originellste Entkor-
kungssystem. Eine lustige Art, eine Flasche Wein ohne 
Mühe und mit viel Einfallsreichtum zu entkorken.

ES | La apertura en cremallera del sacacorchos Euro-
pull es el sistema más ingenioso y original de descor-
che. Una divertida manera de descorchar una botella 
de vino sin ningún esfuerzo y con mucho ingenio.

Europull Cobalt Blue
ref: 109-192

Zipper opening system / Teflon-coated spiral /Pocket size 
/ Extract cork without effort

ExclusiveCorkscrews

Brucart
Graphite

ref: 109-185

ref: 109-185

L-Box:190 x 60 x 45 mm
Weight: 175 g.
Carton 12 units.

Brucart GraphiteEuropull Cobalt Blue

ref: 109-192

Box:190 x 60 x 22 mm
Weight: 120 g.
Carton 24 units.

17
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ClickCut
Set de Luxe
ref: 107-736

ref: 107-736

S-Box:185 x 120 x 46 mm
Inox. Gift Box
Weight: 430 g.
Carton 6 units.

ClickCut Set de Luxe

EN | The Toledo corkscrew double lever has re-
volutionized the uncorking of the wine. It allows to 
extract the corks in two steps in an effortless way 
without breaking or damaging them. Handcrafted 
finish with natural wooden inlays.

FR | Le double levier du Tire-bouchon Toledo 
a révolutionné le débouchage. Il permet d’extraire 
sans effort les bouchons en deux temps, sans les 
tordre ni les casser. Finition artisanale avec incrus-
tations en bois naturel. 

IT | Il cavatappi Toledo a doppia leva ha rivoluzio-
nato il modo di stappare le bottiglie. Permette di 
estrarre senza sforzo il tappo in due tempi senza 
romperlo o danneggiarlo. Rifinito a mano con in-
serti in legno naturale.

DE | Der doppelte Hebel des Toledo Korkenzie-
her hat das Weinentkorken revolutioniert. Die Korken 
können ohne Kraftaufwand in zwei Stufen gezogen 
werden, ohne sie dabei zu beschädigen. Handverar-
beitet mit eingearbeitetem Naturholz.

ES | La doble palanca del sacacorchos Toledo ha 
revolucionado el descorche del vino. Permite ex-
traer sin esfuerzo los corchos en dos tiempos sin 
romperlos ni dañarlos. Acabado artesanal con 
incrustaciones de madera natural.

Corkscrew + case
Thermometer
Breathalyzer

Corkscrew
Tire-bouchon 

Cavatappi 
Korkenzieher 
Sacacorchos

Toledo Oak
Set de Luxe
ref: 107-728Corkscrewsets

Toledo Oak Set de Luxe
ref: 107-728

L-Box:185 x 120 x 46 mm
Inox Gift Box
Weight: 395 g.
Carton 6 units.
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Wine Set
Set à vin

Set da vino
Wein Set

Set de vino

EN | The Classic Pulltap’s corkscrew with double le-
ver that has revolutionized the uncorking of the wine. 
It allows pulling corks out effortlessly in two steps 
without breaking or damaging them. The model 
preferred by the professionals of the restoration. In 
addition, the set contains a thermometer, a stopper 
and a drip collar.

FR | Le double levier du Tire-bouchon Pulltap’s a 
révolutionné le débouchage. Il permet d’extraire 
sans effort les bouchons en deux temps, sans les 
tordre ni les casser. Le modèle le plus utilisé par les 
professionnels de la restauration. Un thermomètre, 
un stoppe goutte et un bouchon pour un service de 
qualité.

IT |  Il cavatappi Pulltap’s Classic a doppia leva ha 
rivoluzionato il modo di stappare le bottigie. Permette 
di estrarre il tappo senza sforzo in due tempi senza 
romperlo o danneggiarlo. E il modello preferito dal 
professionisti della ristorazione. Il set contiene anche 
un termometro, un tappo e un collarino salvagoccia.

DE |  Des Set beinhaltet einen Korkenzieher des Mo-
dels Classic. Der doppelte Hebel des Classic Kor-
kenziehers hat das Weinentkorken revolutioniert. Die 
Korken können ohne Kraftaufwand in zwei Stufen 
gezogen werden, ohne sie dabel zu beschädigen. 
Das meist verwendete Modell in der Gastronomie. 
Das Set beinhaltet auch ein Thermometer, einen 
Verschluss und einen Tropiring für erstklassiges Ser-
vieren.

ES | El set contiene un sacacorchos modelo Clas-
sic. La doble palanca del sacacorchos Classic ha 
revolucionado el descorche del vino, Permite extraer 
sin esfuerzo los corchos en dos tiempos sin romper-
tos ni dañarlos. El modelo más utilizado por los pro-
fesionales de la restauración. El set también contiene 
un termómetro, un tapón y un arorecogegotas para 
un servicio de calidad.

Wine Set
de Luxe
ref: 107-732

ref: 107-732

L-Box: 185 x 120 x 46 mm
Inox. Gift Box
Weight: 560 g.
Carton 6 units.

Wine Set de Luxe Classic Set de Luxe
ref: 107-725

L-Box:185 x 120 x 46 mm
Inox. Gift Box
Weight: 375 g.
Carton 6 units.

Classic
Set de Luxe

ref: 107-725

Corkscrew 
+ Metal Box

Corkscrew 
Thermometer
Stopper
Drip Collar
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Starter Set 
Black
ref: 107-781

EN | The 3-piece set is composed of a Clickcut double lever 
retractable corkscrew, a vacuum pump stopper for wine, en-
suring optimal preservation of the aromas after opening, and 
a champagne stopper incorporating a clamp to facilitate the 
extraction of the original cap safely.

FR | Le set 3 pièces est composé d’un tire-bouchon Click-
cut à double levier rétractile, d’un bouchon pompe à vide pour 
le vin, assurant une conservation optimale des arômes après 
ouverture, et d’un bouchon à champagne intégrant une pince 
pour faciliter l’extraction du bouchon d’origine en toute sécurité.

IT |  Il set da 3 pezzi è composto da un cavatappi retrattile 
a doppia leva Clickcut, una pompeta per vino, che garantisce 
una conservazione ottimale degli aromi dopo l’apertura, e un 
tappo per champagne che incorpora un morsetto per facilitare 
l’estrazione del tappo originale in sicurezza.

DE |  Das 3-teilige Set besteht aus einem Clickcut Doppelhe-
bel-Versenkkorkenzieher, einem Vakuumpumpen für Wein, der 
eine optimale Erhaltung der Aromen nach dem Öffnen gewähr-
leistet, und einem Champagnerverschluss mit Klemme zum 
sicheren Herausziehen des Originalverschlusses.

ES | El conjunto de 3 piezas está compuesto por un saca-
corchos retráctil de doble palanca Clickcut, una bomba de 
vacío para vino, que garantiza una óptima conservación de 
los aromas después de la apertura, y un tapón de champán 
que incorpora una pinza para facilitar la extracción del tapón 
de forma segura.

Champagne Set
Set Champagne
Set di Spumanti

Champagner-set
Set Cava

Setswine&champagne

ref: 107-781

L-Box: 185 x 120 x 46 mm
Weight: 265 g.
Carton 6 units.

Starter Set 3 pcs. Black
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Ch&W Cooler
Starter Set 
Black

ref: 107-834
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EN | Starter Set includes 5 basic wine accessories: a 
wine cooler to keep the wine at the right temperatu-
re; a glass identifier; stoppers for wine and sparkliing 
wine and a ClickCut double lever corkscrew.

FR | Le set de 5 pièces est composé du tire-bou-
chon ClickCut à double levier rétractile, d’un rafraî-
chisseur mixte pour le vin et le champagne, d’un 
bouchon pour le vin pétillant, d’un bouchon pour le 
vin et d’un set de marque-verres.

IT | Il set consiste in un raffreddavino, un tappo 
in silicone per vino, un tappo in silicone per vini 
frizzanti e spumante, un cavatappi a doppia leva 
retrattile e un identificatore di bicchieri.

DE | Das Einsteiger Set bestehend aus einer 
Kühlmanschette zum kühlen von Wein und Sekt 
während seiner Verkostung, Silikon-Sektvers-
chluss, Silikon-Weinverschluss, ein ClickCut Kor-
kenzieher und weinglas Marker. 

ES | El set de iniciación de 5 pcs consta de una 
manta de frío para conservar frío el vino y el cava 
durante su servicio, un tapón para vino, un tapón 
para cava, un sacacorchos de doble palanca retráctil 
y un identidicador de copas.

Wine & Sparkling Wine Set
Set à Vin et Champagne
Set da Vino e Spumanti

Wein und Sekt Set
Set de Vino y Cava

ref: 107-834

Carton Gift Box:
250 x 190 x 50 mm
Weight: 725 g.
Carton 3  units.

Ch&W Cooler Black Set (5 pcs.)
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Electric
MONZA

EN | The powerful battery of the Monza electric corkscrew 
allows uncorking up to 30 bottles with only one charge. 
This Monza version also includes a foil cutter designed in 
a way to be used as a stand for the corkscrew, providing 
perfect stability. This handy product is easy to use, ex-
tracting the cork in 6-7 seconds. By simply pushing the 
lower  button, the spiral will enter the cork and pull it out.  
To conclude, press the up button to force the cork out.

FR | Tire-bouchon Electric MONZA. Une fois chargée, 
sa batterie permet d’ouvrir 30 bouteilles. Son coupe cap-
sule sert également de support pour le tire-bouchon et le 
chargement de sa batterie. Il suffit de presser le bouton 
pour actionner la spirale et ainsi déboucher en 6 ou 7 
secondes la bouteille. Presser à nouveau le bouton dans 
le sens opposé pour enlever le bouchon de la spirale.

IT | Cavatappi elettrico Monza. La sua batteria è capace di 
aprire fino a 30 bottiglie con una sola ricarica. E’ dotato di un 
tagliacapsula situato all’interno della base d’appoggio, che lo 
mantiene in piedi mentre viene ricaricato. Basta premere il 
pulsante per azionare la spirale ed estrarre il tappo dalla botti-
glia in 6 o 7 secondi. Semplicemente premendo il pulsante 
nel senso inverso è possibile invece rimuovere il tappo dal 
cavatappi.

DE | Der leistungsstarke Akku des Monza-Elektrokorkenziehers 
ermöglicht das Entkorken von bis zu 30 Flaschen mit nur einer 
Ladung. Diese Monza-Version enthält auch einen Folienschnei-
der, der so konstruiert ist, dass er als Ständer für den Korken-
zieher verwendet werden kann und für perfekte Stabilität sorgt. 
Dieses handliche Produkt ist einfach zu bedienen und extrahiert 
den Korken in 6-7 Sekunden. Durch einfaches Drücken des un-
teren Knopfes gelangt die Spirale in den Korken und zieht ihn 
heraus. Drücken Sie abschließend die Aufwärtstaste, um den 
Korken herauszudrücken.

ES | El sacacorchos eléctrico Monza tiene una batería con 
capacidad para abrir 30 botellas con una sola car-
ga. También incorpora un corta-cápsulas que hace 
a su vez de base para mantenerlo en pié mien-
tras lo cargamos. Basta con apretar el botón 
para que la espiral se accione y extraiga el corcho 
automáticamente en 6 o 7 segundos y luego basta accio-
nar el botón en dirección contraria para que la espiral retire 
el tapón girando al revés.

Corkscrew 
Tire-bouchon 

Cavatappi 
Korkenzieher 
Sacacorchos 

ref: 107-844

USB Type C

Electronic
corkscrews

MONZA

ref: 107-844

Box: 350 x 92 x 103 mm
Box weight: 620 g.
Corkscrew weight: 280 g.
Corkscrew size:
50 x 52 x 214 mm
Carton 8 units.

Electric
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EN | The new COMPACT EVOLUTION electronic corkscrew 
is the smallest and most manageable option on the mar-
ket, probably the best electric corkscrew available. It also 
has a capsule cutter attached to the base. It incorporates 
a fast-charging lithium battery with a USB type C charger. A 
modern and elegant corkscrew that simplifies the opening of 
the wine to anyone in 6 seconds.

FR | Le nouveau tire-bouchon électrique COMPACT EVO-
LUTION est le plus petit et le plus maniable du marché. Il 
dispose des dernières avancées au niveau technologique. 
Une batterie lithium à charge rapide avec un chargeur USB 
type C. Il dispose également d’un coupe-capsule intégré à la 
base. Un tire-bouchon moderne et élégant qui permet d’ou-
vrir une bouteille en 6 secondes. 

IT | Il nuovo cavatappi elettronico COMPACT EVOLUTION è il più 
piccolo e maneggevole sul mercato e ha le stesse caratteristiche 
tecniche o se non migliori di molti altri. È dotato di tagliacapsule 
alla base. Incorpora una batteria al litio a ricarica rapida con un 
caricabatterie USB tipo C. Un cavatappi moderno ed elegante 
che faciliterà l’apertura del vino in soli 6 secondi.

DE | Der neue elektronische Korkenzieher COMPACT EVOLU-
TION ist der kleinste und handlichste auf dem Markt und hat die 
gleichen technischen Eigenschaften oder besser als die meisten. 
An der Basis ist auch ein Kapselschneider angebracht. Es en-
thält eine schnell aufladende Lithiumbatterie mit einem USB-La-
degerät Typ C. Ein moderner und eleganter Korkenzieher, der 
das Öffnen des Weines in 6 Sekunden für jeden erleichtert.

ES | El nuevo sacacorchos electrónico COMPACT EVOLU-
TION es el más pequeño y manejable del mercado y tiene 
las mismas características técnicas o mejores que la mayo-
ría. También dispone de corta cápsulas acoplado a la base. 
Incorpora una batería de carga rápida de litio con cargador 
USB tipo C. Un sacacorchos moderno y elegante que facili-
tará la apertura del vino a cualquier persona en 6 segundos.

Corkscrew 
Tire-bouchon 

Cavatappi 
Korkenzieher 
Sacacorchos 

Electronic
Corkscrew
ref: 109-189

Electronic
MONZA
ref: 109-188

ref: 109-188

Box:195 x 75 x 75 mm
Weight: 275 g.
Carton 6 units.

MONZAElectronic

ref: 109-189

Box:190 x 87 x 73 mm
Weight: 275 g.
Carton 6 units.

Electronic Corkscrew

23
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C A R B O N  F I N I S H E D
MONZA

24 25

collection
MONZA

Wine & Sparkling
Wine Set

ref: 107-836

MONZA

ref: 107-836

Carton Gift Box: 
250 x 195 x 50 mm
Weight: 725 g.
Carton 3 units.

Complete Set (5 pcs.)

25
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EN | The wine saver takes the air out of the bottle 
preserving the wine for several days and it can be 
used afterwards as a stopper.

FR |  La pompe permet d’extraire l’oxygène de la 
bouteille, le bouchon assurant une conservation 
optimale des arômes durant plusieurs jours.

IT  |  Il salvavino toglie l’aria dalla bottiglia conser-
vando il vino per diversi giorni e può essere usato 
anche come semplice tappo.

DE | Die Vakuum-Weinpumpe entzieht der Flasche 
Sauerstoff und dient gleichzeitig als Verschluss 
zur optimalen Konservierung des Weins und sei-
ner Eigenschaften über mehrere Tage.

ES | La bomba de vacío permite extraer el oxígeno
 de la botella y a la vez hace de tapón para 
permitir una conservación óptima de las carac-
terísticas del vino durante varios días.

Vacuum wine saver & stopper
Pompe vide-air & bouchon vin
Pompetta salvavino e stopper

Vakuumpumpe und Weinverschlüsse
Bomba de vacío y tapón de vino

Wine Saver
MONZAStarter Set (3pcs.)

MONZA
ref: 107-835

ref: 109-521

collection
MONZA

MONZA

ref: 107-835

L-Box: 185 x 120 x 46 mm
Weight: 295 g.
Carton 6 units.

Starter Set (3pcs.)

ref: 109-521

L-Box:190 x 60 x 45 mm
Weight: 175 g.
Carton 12 units.

Wine Saver MONZA
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CARBON EFFECT

ClickCut
MONZA

EN | Cooler bags are used to cool down a bottle 
before serving or to keep it at the ideal tempera-
ture throughout the meal. 

FR | Pour rafraîchir rapidement les bouteilles et les 
conserver à la température idéale tout au long du 
repas.
 
IT | Par raffreddare le bottiglie o per mantenere il 
freddo della bottiglia per l’intero pasto. 

DE | Kühltaschen werden verwendet um die Flas-
che vor dem Servieren oder während der Mahlzeit 
in eine ideale Temperatur zu halten. 

ES | Las bolsas térmicas se utilizan para enfriar 
una botella antes de servirla o para mantenerla a 
la temperatura ideal durante toda la comida.

Sparkling Wine Cooler Bag
Refroidisseur à Champagne

Raffredda Spumante
Sektflaschenkühler

Manta enfriadora de Cava

Thermometer
MONZA
ref: 109-412

Champagne 
Cooler Bag
MONZA
ref: 109-621

ref: 109-125
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ref: 109-125

Box:190 x 60 x 18  mm
Weight: 100 g.
Carton 32 units.

ClickCut MONZA

ref: 109-412

L-Box:185 x 120 x 46 mm
Weight: 90 g.
Carton 6 units.

Thermometer MONZA MONZA

ref: 109-621

L-Box: 185 x 120 x 46 mm
Weight: 410 g.
Carton 6 units.

Champagne Cooler Bag
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Champ. Cooler Bag
for Magnum Bottle

EN | Cooling bags specially designed for larger size type 
Magnum (1,5 l.). Store in the freezer to be ready when ne-
cessary. The “cooling gel” inside, keeps the bottle cool for 
more than 2 hours. 

FR |  Pochons spécialement conçus pour refroidir des bou-
teilles de type Magnum. A conserver au congélateur pour 
être prêt à l’emploi. Le «cool gel» associé à une matière 
isolante pour une fraîcheur optimale. Un cordon de sécurité 
pour fermer le pochon et isoler le froid à l’intérieur. 

IT  | Borsa raffreddavino appositamente progettata per 
le bottiglie di dimensioni maggiori (Magnum 1,5 l.), utile 
per raffreddare le bottiglie o per mantenere fredda la bottiglia 
durante il pasto. Va tenuto in freezer in modo che sia 
sempre pronto all’uso. All’interno si trova uno strato di 
gel che mantiene la bottiglia fredda per più di 2 ore. 

DE | Kühltaschen werden verwendet um die Flasche vor 
dem Servieren oder während der Mahlzeit in eine idea-
le Temperatur zu halten. Halten Sie die Kühltasche in der 
Tiefkühltruhe, damit diese immer bei Notwendigkeit bereit 
ist zum Servieren. Der innere Teil der Kühltasche ist mit ei-
nem schwarzen Nylon-Material bedeckt. Im inneren einges-
chweißt ist der “Kühl Gel” mit einem isolierendem Material, 
welches die Ausbreitung der Wärme verhindert.

ES | Bolsas de frío especialmente diseñada para enfriar bo-
tellas de tamaño más grande tipo Magnum (1,5 l.). Se debe 
guardar en el congelador para que esté lista cuando sea ne-
cesario. Su interior con capa de “cool gel” mantiene la botella 
fría más de dos horas. 

Cooler Bag
Refroidisseur à Champagne

Raffredda Spumante
Sektflaschenkühler

Manta Enfriadora Cava

ref: 109-617
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Coolerserviceref: 109-617

XL-Box: 250 x 195 x 50 mm
Weight: 510 g.
Carton 3 units.

Cooler Bag for Magnum Bottle
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Cooler Bag

Cooler Bag 
To Go
2 Bot.

Cooler Bag To Go
1 Bot.

EN | Cooler bag with handles with capacity for one and two bo-
ttles. This bag is designed to transport up to two bottles of wine 
or champagne in a cool way. It must be stored in the freezer a 
minimum of 1 hour before it is ready for use. 

FR | Sac à bouteilles avec poignées. Ce sac isotherme permet 
de transporter & conserver au frais 2 bouteilles de vin ou de 
champagne. Il doit être placé au congélateur au moins 1 heure 
avant son utilisation. Existe aussi pour 1 bouteille.

IT | Borsa termica con manici con capacità per 
due bottiglie. Questa borsa è progettata per 
trasportare due bottiglie di vino o champagne 
freddo e mantenere la giusta temperatura nei 
vari trasferimenti. Deve essere conservata nel 
congelatore almeno 1 ora prima di essere utilizzata.

DE | Kühltasche mit Griffen für zwei Flaschen. Diese Tasche ist für 
den Transport von zwei Flaschen Wein oder kaltem Champag-
ner ausgelegt. Es muss mindestens 1 Stunde vor Gebrauch im 
Gefrierschrank aufbewahrt werden. 

ES | Bolsa enfriadora con asas con capacidad para dos botellas. 
Esta bolsa está pensada para transportar dos botellas de vino o 
champagne en frío. Debe guardarse en el congelador un mínimo 
de 1 hora antes para que esté lista para su uso. 

Cooler Bag with handles
Sac à bouteilles avec poignées

Borsa termica con manici
Kühltasche mit Griffen

Bolsa enfriadora con asas

ref: 109-619

ref: 109-612 ref: 109-618
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Cooler Bag To Go 2bot.
ref: 109-619

XL-Box: 250 x 195 x 50 mm
Weight: 620 g.
Carton 3 units.

Cooler Bag To Go 1bot.
ref: 109-618

XL-Box: 185 x 120 x 45 mm
Weight: 410 g.
Carton 6 units.

Cooler Bag Ch&W
ref: 109-612

L-Box: 185 x 120 x 45 mm
Weight: 410 g.
Carton 6 units.
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Silver
Ch&W

ref: 109-616

champagne

wineCh&W

Gold
Ch&W

ref: 109-615

Black
Ch&W

ref: 109-611

White
Ch&W

ref: 109-610
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Black Ch&W
ref: 109-611

L-Box: 185 x 120 x 46 mm
Weight: 410 g.
Carton 6 units.

Coolerservice

Gold Ch&W
ref: 109-615

L-Box: 185 x 120 x 46 mm
Weight: 410 g.
Carton 6 units.

ref: 109-616

L-Box: 185 x 120 x 46 mm
Weight: 410 g.
Carton 6 units.

Silver Ch&W

White Ch&W
ref: 109-610

L-Box: 185 x 120 x 46 mm
Weight: 410 g.
Carton 6 units.
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EN | Made with a highly resistant fabric finish on the out-
side and with a layer of “cool gel” on the inside. The bag 
is closed at the bottom and is adjusted at the top with a 
drawstring. The new classic patterned designs create 
a visual appeal that will elegantly dress up any table.

FR |  A stocker au congélateur pour être prêts à l’em-
ploi. Le “Cool gel” est  associé à une matière isolante 
pour une fraîcheur optimale, un cordon de sécurité 
permettant de fermer le pochon et d’isoler le froid à 
l’intérieur. Les nouveaux motifs leur confèrent un attrait 
visuel indéniable pour habiller une table.
 
IT  |  Realizzato con una finitura in tessuto altamente 
resistente all’esterno e con uno strato di  gel refrige-
rante all’interno. La borsa è chiusa nella parte inferio-
re ed è regolata in alto con coulisse. I nuovi design a 
motivi classici gli conferiscono un aspetto visivo che 
vestirà elegantemente qualsiasi tavola.

DE | Außen mit einem hochbeständigen Stofffinish 
und innen mit einer Schicht „Cool Gel“ versehen. Die 
Tasche wird unten geschlossen und oben mit einem 
Kordelzug reguliert. Neue klassisch gemusterte Desig-
ns verleihen ihm einen optischen Reiz, der jeden Tisch 
elegant schmückt.

ES | Confeccionada con un acabado exterior en tejido 
de alta resistencia y con una capa de “cool gel” en 
el interior. La bolsa está cerrada en la parte inferior  
y se ajusta en la parte superior con un cordón. Los 
nuevos diseños estampados clásicos le confieren un 
atractivo visual que vestirán de forma elegante cual-
quier mesa. 

Cooler Bag
Refroidisseur à Champagne

Raffredda Spumante
Sektflaschenkühler

Manta Enfriadora Cava

IN
S
ID

E
COO

LIN
G

TE
C

HNOLO

G
Y

Cooler Bag
“Rose” Roses

ref: 109-643

Cooler Bag
“Green” Leaves

ref: 109-642

Cooler Bag
“Beige” Lilies

ref: 109-641

Cooler Bag Lilies

ref: 109-641

XL-Box: 250 x 195 x 28 mm
Weight: 400 g.
Carton 6 units.

Cooler Bag Leaves

ref: 109-642

XL-Box: 250 x 195 x 28 mm
Weight: 400 g.
Carton 6 units.

Cooler Bag Roses

ref: 109-643

XL-Box: 250 x 195 x 28  mm
Weight: 400 g.
Carton 6 units.
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Ch&W Cooler
Black & Grey
ref: 109-601

Ch&W Cooler
Blue & Cyan
ref: 109-602

Wrap Cooler
Refroidisseur

Raffreddavino
Sektflaschenkühler

Manta Enfriadora

champagne

wineCh&W
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Coolerservice

ref: 109-601

L-Box: 185 x 120 x 25 mm
Weight: 310 g.
Carton 12 units.

Ch&W Cooler Black & Grey

ref: 109-602

L-Box: 185 x 120 x 25 mm
Weight: 310 g.
Carton 12 units.

Ch&W Cooler Blue & Cyan

32 33

EN | Decorated cooler bags to cool bottles of white wine and 
cava when they come out of the fridge and keep them at 
the ideal temperature throughout the tasting. They should be 
kept in the freezer to make sure it ready whenever needed. 
This collection is decorated with very colourful and vibrant 
illustrations for the table setting.

FR | Refroidisseurs mixtes pour conserver les bouteilles 
de vin ou de champagne à la température idéale tout 
au long du repas. A stocker au congélateur pour être 
prêts à l’emploi. Nouveaux motifs tendance pour une 
sensation de fraîcheur.

IT | Le fasce decorate sono versatili per raffreddare le 
bottiglie di vino bianco e spumante quando escono dal 
frigorifero e mantenerle alla temperatura ideale durante 
la degustazione. Vanno conservate in freezer in modo 
che siano pronte ogni volta che serve. Questa collezio-
ne è decorata con illustrazioni molto colorate e vivaci 
per distinguersi su qualsiasi tavola.

DE | Dekorierte Kühldecken sind vielseitig einsetzbar, 
um Flaschen mit Weißwein und Cava zu kühlen, wenn 
sie aus dem Kühlschrank kommen, und sie während 
der Verkostung auf der idealen Temperatur zu halten. 
Sie sollten im Gefrierschrank aufbewahrt werden, da-
mit sie bei Bedarf bereit sind. Diese Kollektion ist mit 
sehr farbenfrohen und lebendigen Illustrationen deko-
riert, die auf jedem Tisch hervorstechen.

ES | Las Mantas enfriadoras decoradas son polivalentes para 
refrigerar botellas de vino blanco y de cava cuando salen de 
la nevera y mantenerlas a la temperatura ideal durante toda 
la degustación. Se deben guardar en el congelador para que 
esté lista para ser utilizada. Esta colección está decorada con 
ilustraciones muy coloridas y vibrantes para destacar en cual-
quier mesa.

Wrap Cooler
Refroidisseur

Raffreddavino
Sektflaschenkühler

Manta Enfriadora

Ch&W Cooler
KAUAI
ref: 109-604

Ch&W Cooler
MAUI
ref: 109-605

ref: 109-605

L-Box: 205 x 120 x 25 mm
Weight: 310 g.
Carton 12 units.

Ch&W Cooler MAUI

ref: 109-604

L-Box: 205 x 120 x 25 mm
Weight: 310 g.
Carton 12 units.

Ch&W Cooler KAUAI

ref: 109-606

L-Box: 205 x 120 x 25 mm
Weight: 310 g.
Carton 12 units.

Ch&W Cooler O’AHU
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Ch&W Cooler
O’AHU
ref: 109-606
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F O R  C A N S  &  B O T T L E S

Beer Chiller

34 35

4 Beer Chiller
& Identifying
ref: 109-645
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EN | Cooler case to keep the temperature of beer or soda 
cans and bottles. It should be kept in the freezer to make 
sure it is ready when needed. Made with a highly resistant 
fabric finish on the outside and with a layer of “cool gel” on 
the inside. The bag is closed at the bottom and fits elastically 
at the top. Different designs allow to identify your drink at a 
party or meeting with several people.
 
FR | Refroidisseurs pour conserver la fraîcheur d’une canette 
ou d’une bouteille de bière.  A stocker au congélateur pour 
être prêts à l’emploi. Le “Cool gel” est associé à une matière 
isolante pour une fraîcheur optimale, le pochon s’ajustant 
avec une élastique sur la partie supérieure. Les différents 
motifs permettent d’identifier votre boisson entre convives. 

IT | Custodia per mantenere il freddo della lattina o della bot-
tiglia di birra o soda. Va conservato in freezer in modo che sia 
pronto al momento dell’utilizzo. Realizzato con una finitura in 
tessuto altamente resistente all’esterno e con uno strato di 
gel refrigerante all’interno. La borsa è chiusa nella parte inferio-
re e si adatta nella parte superiore grazie all’elastico presente. I 
diversi design di ogni custodia consentono di distinguere ogni 
bevanda durante una festa o un incontro di più persone.

DE | Kühlbox, um die Kälte der Dose oder Flasche Bier oder 
Soda zu halten. Es sollte im Gefrierschrank aufbewahrt wer-
den, damit es bei Bedarf fertig ist. Außen mit einem hoch-
beständigen Stofffinish und innen mit einer Schicht „Cool 
Gel“ versehen. Die Tasche ist unten geschlossen und sitzt 
oben elastisch. Die unterschiedlichen Designs jedes Deckels 
ermöglichen es, jedes Getränk auf einer Party oder einem 
Treffen mit mehreren Personen zu unterscheiden.

ES | Funda de frío para mantener el frío de la lata o botella 
de cerveza o refresco. Se debe guardar en el congelador 
para que esté lista para ser utilizada. Confeccionada con un 
acabado exterior en tejido de alta resistencia y con una capa 
de “cool gel” en el interior. La bolsa está cerrada en la parte 
inferior  y se ajusta de forma elástica a la parte superior. Los 
diferentes diseños de cada funda permiten distinguir cada 
bebida en una fiesta o reunión de varias personas.

Beer Chiller & Identifying
Refroidisseur pour Canette

Guaina Raffreddalattine
Dosenkühler

Enfriador Identificador de Latas

33cl

6 Beer Chiller
& Identifying
ref: 109-646

4 Beer Chiller & Identifying 

ref: 109-645

XL-Box: 250 x 195 x 50 mm
Weight: 700 g.
Carton 3 units.

6 Beer Chiller & Identifying

ref: 109-646

XL-Box: 250 x 195 x 50 mm
Weight: 740 g.
Carton 3 units.

35
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CoolerPot
Black Ch&W

ref: 109-631

Made by Recicled 
Polipropilene

EN | The CoolerPot is an innovative wine cooler with 
a removable gel pack. Experience the “cooler” way of 
serving the wine at the perfect temperature and saving 
space on your dining table. 

FR | Le CoolerPot est un refroidisseur à vin innovant 
avec à l’intérieur, un manchon réfrigérant amovible. 
Efficace & réutilisable, le manchon est à conserver au 
congélateur pour être prêt à l’emploi et assurer une 
dégustation à température idéale.

IT  | CoolerPot è un refrigeratore per vino in plastica 
con all’interno un sacchetto di gel refrigerante, che può 
essere estratto e conservato nel congelatore in modo 
da occupare il minor spazio possibile, e viene inserito 
nella base al momento del servizio.

DE | Der CoolerPot ist ein Weinkühler aus Kunststoff mit einem 
darin befindlichen Kühlgelbeutel.Der Gelsack kann herausge-
nommen und im Gefrierschrank aufbewahrt werden, damit er 
nicht stattfindet und zum Zeitpunkt der Wartung in den Kunsts-
toffboden eingesetzt wird. Auf diese Weise benötigen wir kein 
Eis und keine Eiskübel, der CoolerPot benötigt weniger Platz 
auf dem Tisch, im Lager und im Gefrierschrank als herköm-
mliche Eiskübel. 

ES | El CoolerPot es un enfriador de vino de plástico 
con una bolsa de gel refrigerante en su interior. La bol-
sa de gel se puede sacar y conservar en el congelador 
para que no ocupe lugar y se introduce en la base de 
plástico en el momento del servicio.

Wine cooler & gel pack
Refroidisseur & manchon gel

Refrigeratore con sacchetto di gel
Weinkühler mit Kühlgelbeutel
Enfriador con gel refrigerante

CoolerPot
White Ch&W

ref: 109-630
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ref: 109-631

L-Box: 130 x 130 x 200 mm
Weight: 595 g.
Carton 4 units.

CoolerPot Black Ch&W
ref: 109-630

L-Box: 200 x 130 x 130 mm
Weight: 595 g.
Carton 4 units.

CoolerPot White Ch&W

Coolerservice
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ref: 109-634

Cooler Kit
Champagne

Cooler Kit
Champagne
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EN | Set for champagne with an uncorker clamp and a sto-
pper with safety lock. 

FR | Coffret à champagne avec pince déboucheur et bou-
chon avec fermeture de sécurité.

IT |  Set per champagne con pinza stappatrice e tappo con 
chiusura di sicurezza.

DE | Set für Champagner mit Entkorkerklemme und Vers-
chlusskappe mit Sicherheitsverschluss.

ES | Set para champagne con una pinza descorchadora y un 
tapón con cierre de seguridad.

Champagne Set
Set Champagne
Set di Spumanti

Champagner-set
Set Cava
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Champagne Cooler Kit

ref: 109-634

L-Box: 130 x 130 x 200 mm
Weight: 595 g.
Carton 4 units.

Champagne Set

ref: 109-413

S-Box: 190 x 60 x 45 mm
Weight: 130 g.
Carton 12 units.

Basic & Giro Set

Champagne Set
ref: 109-413

ref: 109-414

S-Box: 190 x 60 x 45 mm
Weight: 130 g.
Carton 12 units.

ref: 109-414

& Giro SET
Basic
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Gold

Black

Purple
ref: 107-626

ref: 107-629

ref: 107-636

ref: 107-626

Box: 210 x 210 x 255 mm
Weight: 1040 g.
Carton 6 units.

Ice Bucket Purple

ref: 107-629

Box: 210 x 210 x 255 mm
Weight: 1040 g.
Carton 6 units.

Ice Bucket Gold

ref: 107-627

Box: 210 x 210 x 255 mm
Weight: 1040 g.
Carton 6 units.

Ice Bucket Silver

Ice Buckets & Bowls

39

Silver
ref: 107-627

EN | Pulltex Ice Buckets are made of impact-resistant 
material that is not altered by temperature change. Two 
side handles, together with their elegant and innovative 
design makes them easy to transport and  empty.

FR | Seau à champagne en acrylique, léger et facile à 
transporter grâce à ses deux poignées, résistant aux 
impacts et aux changements de température. Son 
design moderne et fonctionnel en forme de “V” per-
met de présenter la bouteille et de déverser le  conte-
nu du seau sans éclaboussures. 

IT |  Il secchiello Pulltex ha un design ergonomico e 
attuale. Ha due manici per un agile trasporto e una 
scanalatura per facilitarne lo svuotamento. E’ prodot-
to in plastica ad alta densità, resistente agli urti e alle 
variazioni di temperatura.

DE | Die modernen lichtdurchlässigen Kunststoff-Flas-
chenkühler “fluorice colours” erfrischen jede Tischde-
koration und sind praktisch in der Anwendung und 
deren Aufbewahrung.

ES | Las cubiteras Pulltex tienen un diseño ergo-
nómico actual. Tienen dos asas para el transporte y 
una embocadura para facilitar su vaciado. Están fa-
bricadas en plástico de alta densidad resistente a los 
impactos y cambios de temperatura.  

Ice Bucket
Seaux

Secchiello
Sektkühler

Cubitera 

ref: 107-636

Box: 210 x 210 x 255 mm
Weight: 1040 g.
Inner Carton: 6 pcs.

Ice Bucket Black

39
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WOOD 
EFFECT

Ice Bucket
Ebony

ref: 107-637

Ice Bowl
Ebony

ref: 107-631

Ice Buckets
& Bowls

ref: 107-631

Box: 450 x 300 x 240 mm
Weight: 1800 g.
Carton 2 units.

Ice Bowl Ebony

ref: 107-637

Box: 210 x 210 x 260 mm
Weight: 1040 g.
Carton 6 units.

Ice Bucket Ebony
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EN | Pulltex Ice Buckets are made of impact-re-
sistant material that is not altered by temperature 
change. Two side handles, together with their ele-
gant and innovative design make  them easy to 
transport and  empty. 

FR | Seau à champagne en acrylique, léger et fa-
cile à transporter grâce à ses deux poignées, ré-
sistant aux impacts et aux changements de tem-
pérature. Sa base étroite occupe un espace réduit 
sur la table. Son design moderne et fonctionnel en 
forme de “V” permet de présenter la bouteille et de 
déverser le contenu du seau sans éclaboussures. 

IT |  Il secchiello Pulltex ha un design ergonomico 
e attuale. Ha due manici per un agile trasporto e 
una scanalatura per facilitarne lo svuotamento. E’ 
prodotto in plastica ad alta densità, resistente agli 
urti e alle variazioni di temperatura. 

DE |  Die modernen lichtdurchlässigen Kunststo-
ff-Flaschenkühler “fluorice colours” erfrischen jede 
Tischdekoration und sind praktisch in der Anwen-
dung und deren Aufbewahrung.

ES | Las cubiteras Pulltex tienen un diseño ergo-
nómico actual. Tienen dos asas para el transporte 
y una embocadura para facilitar su vaciado. Están 
fabricadas en plástico de alta densidad resistente 
a los impactos y cambios de temperatura. 

Ice Bucket
Vasque

Secchiello
Sektkühler

Cubitera 

Ice Bucket
Translucid

Ice Bowl
Transparent

ref: 107-601

ref: 107-630

ref: 107-601

Box: 210 x 210 x 260 mm
Weight: 1040 g.
Carton 6 units.

Ice Bucket Translucid

ref: 107-630

Box: 450 x 300 x 240 mm
Weight: 1800 g.
Carton 2 units.

Ice Bowl Transparent
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Icaro

Decanting Funnel

Aerating Funnel
Aérateur à vin Inox

Imbuto per Vino
Dekantiertrichter
Aireador de vino

EN | The inner walls of the decanter help the oxygenation of 
the wine by distributing it in a constant and slow way. Astar 
shaped metal piece keeps the funnel centred which enables 
easy circulation of the air inside the decanter.

FR |  Facilite l’aération du vin en le faisant couler le long des 
parois de la carafe lors de la décantation. Filtre amovible 
pour éviter que les éventuelles impuretés ne tombent dans 
la carafe. Socle pratique pour éviter de tacher la nappe et 
pour le rangement.

IT  |  Facilita l’ossigenazione del vino distribuendolo 
costantemente e lentamente lungo le pareti interne 
del decanter. La parte in metallo fatta a forma di stella 
mantiene l’imbuto in posizione centrale e facilita la cir-
colazione dell’aria all’interno del decanter. 

DE | Sorgt für eine Belüftung des Weins durch gleichmäs-
siges und abgebremstes Eingiessen über die Wände des 
Dekanter, so dass der Wein mit der größtmöglichen Sauers-
toff in Berührung kommt, bevor er in den Dekanter fließt. Der 
Filter verhindert das Eintreten von Verunreinigungen.

ES | Facilita la aireación del vino vertiéndolo por las paredes 
del decantador de forma uniforme y pausada. La estrella lo 
mantiene levantado para que siempre haya circulación de 
aire dentro del decantador. El filtro evita que entren impure-
zas. Acero inoxidable.

ref: 109-405

ref: 107-641

Decanterservice

ref: 107-641

Box: 210 x 240 x 255 mm
Weight: 1280 g.
Carton 6 units.

Icaro

ref: 109-405

L-Box:185 x 120 x 45 mm
Weight: 235 g.
Carton 6 units.

Decanting Funnel
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EN | Decanting a wine helps to remove any sediment that 
has resulted from the ageing process.  The ritual of de-
canting not only aerates the wine and intensifies its aro-
ma, but is that special moment when the wine, product 
of the earth and the hand of man, unveils in all its glory. 

FR | Décanter un vin, permet, tout en séparant le vin de son 
éventuel dépôt, de vivre un moment privilégié et intense. Ce 
rite met en valeur les nuances d’une robe, donne au vin toute 
sa luminosité et assure un délicat réveil des arômes. 

IT |  Decantare un buon vino aiuta a rimuovere gli even-
tuali sedimenti risultanti dal processo di invecchiamento. 
Il rito della decantazione non serve solo ad aerare il vino e 
intensificarne l’aroma, ma rappresenta anche il momento 
speciale in cui il vino, prodotto della terra e della mano 
dell’uomo, esprime tutto il suo splendore.

DE |  Das Dekantieren eines gelagerten alten Weines 
ermöglicht, dass die Rückstände und Ablagerungen 
(Verunreinigung) die aufgrund der Lagerung und Al-
terungsprozesses in der Flasche entstanden sind, zu 
entfernen.  Das Ritual des Dekantieren ist ein beson-
deres Erlebnis. 

ES | Decantar un vino le ayudará a separar el vino de un 
posible poso que pudiera tener a causa de su envejeci-
miento. Le permitirá disfrutar de un momento intenso y 
privilegiado. Esta ceremonia aireará el vino y le dará lumi-
nosidad a los aromas para poder apreciarlos con toda su 
intensidad después de ser decantados. 

Decanters 
Carafes 

Decanters 
Dekanter 

Decantadores 

Apollo
ref: 107-612

Dioniso
+ DecanterCleaner
ref: 107-608

ref: 107-608

Box: 210 x 240 x 255 mm
Weight: 1250 g.
Carton 6 units.

Dioniso

ref: 107-612

Box: 210 x 240 x 255 mm
Weight: 1005 g.
Carton 6 units.

Apollo
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Glass Taste Vin
ref: 109-409

Decanter
Drip Collar

ref: 109-406

EN | The ergonomic design of the glass and circular move-
ments  facilitate the wine ventilation for a better appreciation 
of the aromas. The narrow open part allows the aromas to 
concentrate within the glass to be able to recognize them 
accurately.

FR |  Taste Vin pour vos dégustations. Permet d’accentuer 
les reflets du vin par transparence du verre. Un mouvement 
circulaire facilite l’aération pour une meilleure appréciation 
des arômes, l’ouverture étroite permettant de concentrer ces 
arômes. Encoche pour faciliter la prise en main. 

IT  |  Il disegno ergonomico e il movimento circolare facilitano 
l’areazione del vino per un miglior apprezzamento degli aromi 
e profumi che esso sprigiona. L’apertura stretta concentra gli 
aromi all’interno e permette di riconoscerli accuratamente. 

DE | Das ergonomische Design und eine zirkulierende 
Bewegung sorgen für eine Belüftung des Weines zur besse-
ren Beurteilung der Aromen. Die schmale Öffnung ermögli-
cht eine Konzentrierung der Aromen innerhalb des Behälters 
zur genauen Beurteilung.

ES | El diseño ergonómico y un movimiento circular 
facilita la aireación para una mejor apreciación de los 
aromas. La abertura más estrecha permite concentrar 
los aromas dentro del recipiente para poder ser reco-
nocidos con precisión.

Glass Taste Vin
Taste Vin en Verre
Taste Vin Cristallo

Kristal Tastevin
Catavinos Cristal

Glass Taste Vin

ref: 109-409

L-Box:185 x 120 x 45 mm
Weight: 150 g.
Carton 6 units.

Decanter Drip Collar

ref: 109-406

S-Box: 190 x 60 x 22 mm
Weight: 35 g.
Carton 32 units.

Decanterservice
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Decanter 
Brush Cleaner
ref: 109-402

EN | Flexible brush made of an absorbent material 
that reaches the bottom and all corners of the glass 
or decanter to remove the impurities or water traces 
at the bottom. Dishwasher-safe.

FR | Goupillon réalisé dans une matière absor-
bante. Facilite le nettoyage des verres ou carafe 
de dégustation en éliminant toutes les impuretés. 
Lave-vaisselle autorisé.

IT |  Spazzola flessibile in materiale assorbente che 
raggiunge il fondo e gli “angoli” del calice o decan-
ter. Pulisce le impurità o le tracce di acqua che si 
depositano sul fondo. E’ lavabile in lavastoviglie.

DE |  Flexible Bürste aus absorbierendem Material, 
die bis an den Boden, um Unreinheiten oder Was-
serspuren zu entfernen, die sich am Boden abset-
zen. Sie kann im Geschirrspüler gereinigt werden.

ES | Cepillo flexible realizado con un mate-
rial absorbente para eliminar las impurezas 
o rastros de agua que quedan después de 
lavar. Se puede lavar en el lavavajillas.

Cleaner 
Goupillon

Asciuga 
Reiniger

Limpiadores 

Decanter Cleaner

Glass Cleaner

ref: 109-401

ref: 109-403

ref: 109-402

Box: 260 x 60 x 23 mm
Weight: 65 g.
Carton 18 units.

Decanter Brush Cleaner

ref: 109-401     

Box: 260 x 60 x 23 mm
Weight: 70 g.
Carton 18 units.

Decanter Cleaner

ref: 109-403

Box: 260 x 60 x 23 mm
Weight: 60 g.
Carton 18 units.

Glass Cleaner
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Wine Stopper 
Sparkling Stopper

Date indicator

Lock indicator

Date indicator
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ref: 109-510

AntiOx
Sparkling Wine

ref: 109-507

AntiOx Black

ref: 109-508

AntiOx Blue

EN | The wine and sparkling wine Antiox stoppers allow you to 
enjoy the fresh taste in the opened bottle for up to 10 days. The 
built-in activated carbon filter stops the oxidation process and 
preserves all the organoleptic properties. Its patented technology 
is proven scientifically and by the best European Sommeliers.

FR | Bouchon à vin antioxydation pour savourer les arômes 
d´une bouteille jusqu’à 10 jours après son ouverture. Le filtre 
à charbon actif arrête le processus d’oxydation et permet de 
conserver toutes les propriétés organoleptiques. Sa technologie 
brevetée est scientifiquement prouvée, il est recommandé par 
les meilleurs Sommeliers. Curseur dateur pour mémoriser la date 
d’ouverture de la bouteille. Existe aussi pour les effervescents.

IT | Il tappo per vino Antiox  e spumanti ti consentono di go-
derti il gusto fresco del in una bottiglia aperta per un massimo 
di 10 giorni. Il filtro a carbone attivo incorporato blocca il pro-
cesso di ossidazione e mantiene tutte le proprietà organolet-
tiche. La sua tecnologia brevettata è scientificamente provata 
e dai migliori sommelier europei.

DE | Mit dem Wein und Verschluss AntiOx stopfen können Sie 
den frischen Geschmack des Weins bis zu 10 Tage nach dem 
Öffnen der Flasche genießen. Der eingebaute Aktivkohlefilter 
stoppt den Oxidationsprozess und alle organoleptischen Eigens-
chaften des Weins bleiben auf diese Weise erhalten. Die paten-
tierte Technologie ist wissenschaftlich bewiesen und wurde von 
den besten europäischen Sommeliers anerkannt.

ES | Los tapones Antiox de vino y cava le permiten disfrutar del 
sabor fresco en una botella abierta hasta 10 días. El filtro de 
carbón activado incorporado detiene el proceso de oxidación 
y conserva todas las propiedades organolépticas. Su 
tecnología patentada está probada científicamente y por 
los mejores sumilleres europeos.

Sparkling Wine Stopper
Bouchon pour vins effervescents

Tappi da spumanti
Sektverschluss
Tapón de Cava

Wine Stopper
Bouchon pour vin

Tappi da vino
Weinverschluss

Tapón de Vino

Air
injectors

ref: 109-509
AntiOx Black 6u.

ref: 109-510

M-Box: 190 x 60 x 45 mm
Weight: 110 g.
Carton 12 units.

AntiOx Sparkling Wine

ref: 109-508

M-Box:190 x 60 x 45 mm
Weight: 77 g.
Carton 12 units.

AntiOx Blue

6u. AntiOx Black
ref: 109-509

M-Box:185 x 120 x 45 mm
Weight: 285 g.
Carton 6 units.

ref: 109-507

M-Box:190 x 60 x 45 mm
Weight: 77 g. 
Carton 12 units.

AntiOx Black
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Sparkling Wine
Kit Security

ref: 109-506

EN | The wine saver takes the air out of the bott-
le preserving the wine for several days and it can 
be used afterwards as a stopper.

FR | La pompe permet d’extraire l’oxygène de 
la bouteille, le bouchon assurant une conserva-
tion optimale des arômes durant plusieurs jours.

IT  |  Il salvavino toglie l’aria dalla bottiglia conser-
vando il vino per diversi giorni e può essere usato 
anche come semplice tappo.

DE | Die Vakuum-Weinpumpe entzieht der Flasche 
Sauerstoff und dient gleichzeitig als Verschluss zur 
optimalen Konservierung des Weins und seiner Ei-
genschaften über mehrere Tage.

ES | La bomba de vacío permite extraer el oxí-
geno de la botella y a la vez hace de tapón para 
permitir una conservación óptima de las carac-
terísticas del vino durante varios días.

Vacuum wine saver & stopper
Pompe vide-air & bouchon vin
Pompetta salvavino e stopper
Vakuumpumpe und Weinverschluss
Bomba de vacío y tapón de vino

EN | Stopper with a safety lock to avoid accidental ope-
ning. The kit also includes a drip collar.

FR | Bouchon avec système de sécurité pour éviter tout 
débouchage inopportun. Le stoppe-goutte pour garder 
table & nappe impeccables.

IT  | Tappo con sistema di chiusura atto ad evitare aperture 
accidentali. Il kit include anche un collarino salvagoccia.

DE | Verschluss mit Sicherheitsverschluss, um ein verse-
hentliches Öffnen zu vermeiden. Das Kit enthält auch einen 
Tropfkragen.

ES | Tapón con sistema de cierre de seguridad para evitar 
que se destape de forma inoportuna. También contiene un 
aro recogegotas.

Stopper & Drip Collar
Bouchon & Stoppe Goutte

Tappo e Slavagoccia
Verschluss & Abtropfring
Tapón y aro recogegotas

Wine Kit
Security
ref: 109-505

ref: 109-522

L-Box:185 x 60 x 45 mm
Weight: 175 g.
Carton 12 units.

Wine Saver

Wine
Saver

ref: 109-522

Uranus Stopper

ref: 109-513

M-Box: 190 x 60 x 22 mm
Weight: 190 g.
Carton 24 units.

Wine Kit Security

ref: 109-505

M-Box: 190 x 60 x 45 mm
Weight: 90 g.
Carton 12 units.

Champagne Kit Security
ref: 109-506

M-Box: 190 x 60 x 45 mm
Weight: 95 g.
Carton 12 units.

inoxquality
Uranus

Stopper & Pourer
ref: 109-513
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Airvin
Wine Pourer

ref: 109-520

Aerator & wine pourer
Aérateur & verseur à vin 

Aereatore e versatore di vino 
Belüfter & Weinausgießer  

Aireador y vertedor de vino

EN | Champagne & wine stopper and pourer. The pouring 
device is opened and closed by gravity and is easily fixed on 
the bottle. Its inner edge is sharpened to avoid spilling drops.

FR | Bouchon verseur. Son système d’ouverture et de 
fermeture par gravité facilite le service et le bouchage en 
un seul geste. Son bord intérieur effilé permet de servir les 
effervescents sans répandre une seule goutte.

IT  |  Tappo e versatore per champagne e vino. Il sistema 
di apertura e chiusura si regola a seconda della gravità. Si 
fissa facilmente sulla bottiglia.

DE | Champagner & Wein Stopfen und Ausgießer. Die 
Ausgießvorrichtung wird durch die Schwerkraft geöff-
net und geschlossen und ist leicht an der Flasche zu 
befestigen. Sein innerer Rand ist geschärft, um das 
Verschütten von Tropfen zu vermeiden.

ES | Tapones y dispensador de cava o vino. Su sistema 
de apertura y cierre por gravedad facilita el servicio y 
el tapado en un solo gesto. Su borde interior afilado 
permite servir sin derramar una sola gota.

Stopper 
Bouchon 

Tappo 
Verschluss

Tapón

Saturn
Wine Stopper
ref: 109-502

EN | Pulltex AirVin produces an indoor air stream that 
creates a constant flow of bubbles to aerate the wine.

FR |  Verseur biseauté pour un service élégant. Son système 
produit un flux de bulles qui aère le vin et libère les arômes.

IT |  Pulltex AirVin produce un flusso d’aria interno che 
crea un flusso costante di bolle per aerare il vino.

DE | Pulltex AirVin erzeugt einen Innenluftstrom, der einen 
konstanten Luftstrom erzeugt, um den Wein zu belüften.

ES | Pulltex AirVin produce una corriente de aire interior 
que crea un flujo constante de burbujas para airear el vino.

Mars Sparkling
Wine Stopper

ref: 109-501

Airvin Wine Pourer
ref: 109-520

S-Box: 190 x 60 x 22 mm
Weight: 130 g.
Carton 24 units.

Saturn Wine Stopper
ref: 109-502

M-Box: 190 x 60 x 45 mm
Weight: 100 g.
Carton 12 units.

Mars Sparkling Wine Stopper
ref: 109-501

M-Box: 190 x 60 x 45 mm
Weight: 110 g.
Carton 12 units.

efectiveservice
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EN | Silicone stopper with 6 glass identifiers ideal for par-
ties, tastings and events. 

FR | Bouchon en silicone avec 6 marque-verres de cou-
leur pour identifier les verres. 

IT | Tapo in silicone e 6 anellini segnabicchieri in colori 
differenti. Utili per aperitivi, cocktails, degustazioni o eventi. 

DE | Silikonkappe mit 6 Weinglas-Markierer, ideal für Par-
tys, Verkostungen und Veranstaltungen.

ES | Tapón de silicona con 6 identificadores de copas 
ideal para aperitivos, fiestas, degustaciones y eventos.

Silicone Glass Identifier
ref: 109-400

S-Box: 190 x 60 x 22 mm
Weight: 65 g.
Carton 24 units.

Wine Glass Identifier
Marque-verres
Identificatore di Bicchieri
Weinglass Markierer
Identificador de copas

Wine Glass Identifier & Stopper
Bouchon et Marque-verres

Tappo e Identificatore di Bicchieri
Silikonkappe mit Weinglass Markierer

Tapon con Identificador de copas

Silicone Glass 
Identifier

ref: 109-400

Silicone Stopper
& Glass Identifier

RAINBOW
ref: 109-511

EN | Made of flexible rubber, 10 pieces of glass identifiers 
in different colours. It is suitable for appetizers, cocktai-
ls, wine tastings or events where the glasses are easily 
mixed up. Presented on a plastic bar that can be stored 
in a drawer.

FR |  En gomme flexible, 10 unités de couleurs différentes 
pour distinguer les verres. Idéal pour vos apéritifs dînatoires, 
cocktails et dégustations. Support pour rangement.

IT | Realizzati  in gomma flessibile, 10 anellini segnabic-
chieri in colori differenti. Utili per aperitivi, cocktails, de-
gustazioni o eventi dove spesso i bicchieri si possono 
confondere. Si presentano in una barretta di plastica tras-
parente che può essere riposta in un cassetto.

DE | Die Pulltex Weinglas- Markierer unterscheiden die 
Gläser der Gäste und verhindern Verwechslungen, für 
jeden Anlass geeignet. 10 rutschfeste Markierer aus ela-
tischem Kunsstoff mit praktischem Halter zur einfachen 
Lagerung in jeder Schublade geeignet. 

ES | 10 identificadores de copas en goma flexible de co-
lores diferentes para distinguir las copas. Ideal para aperiti-
vos, cocktails, degustaciones o eventos donde se mezclan 
las copas. Soporte para guardar los identificadores juntos 
en el cajón.

Silicone
articles

Silicone Stopper
& Glass Identifier

ref: 109-511

S-Box: 190 x 60 x 22 mm
Weight: 80 g.
Carton 24 units.

RAINBOW

51

assorted colour 2 pcs. set

ref: 109-504

M-Box: 190 x 60 x 45 mm
Weight: 95 g.
Carton 12 units.

Silicone Stopper
for Sparkling Wine

assorted colour 2 pcs. set

ref: 109-503

M-Box: 190 x 60 x 45 mm
Weight: 75 g.
Carton 12 units.

Silicone 
Wine Stopper

EN | The patented inner shape, together with 
silicone natural adherence, produces a vacuum 
area within the bottle neck. It preserves for a longer 
period of time. Easy to open by pulling it out and 
close by pushing. 

FR | Le bouchon assure une conservation optimale 
après ouverture. Permet de boucher et de 
déboucher sans effort. La fermeture est totalement 
hermétique. Système breveté.

IT | La sua forma interna brevettata, insieme 
all’aderenza naturale del silicone, produce un’area 
di aspirazione all’interno del collo della bottiglia, 
conservando il vino per lungo tempo. La chiusura 
è totalmente ermetica e la bottiglia.

DE | Die patentierte Innenform des Verschlusses 
passt sich dem Flaschenhals an und 
verursacht einen Vakuumbereich innerhalb des 
Flaschenhalses und konserviert den Wein für eine 
längere Zeit. Der Verschluss versiegelt die Flasche 
hermetisch.

ES | La forma interior patentada junto con la 
adherencia natural de la silicona hacen un vacío 
en el cuello de la botella que permite conservar 
el vino durante más tiempo. Fácil de abrir y tapar, 
basta con tirar o presionar. El cierre es totalmente 
hermético.

Silicone Stoppers
Bouchons en silicone

Tappi in silicone
Silikon-verschluss

Tapones de silicona

2 Silicone Wine 
Stopper
ref: 109-503

2 Silicone Stopper
for sparkling wine

ref: 109-504

Silicone
articles
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EN | 36 bi-coloured labels to identify your bottles at a 
glance. A black side for the red wines, and a green  side 
for the white and rosé wines. Reusable.

FR | 36 étiquettes bicolores pour identifier d’un coup d’oeil 
vos bouteilles. Une face noire pour les vins rouges, une face 
verte pour les vins blancs et rosés. Réutilisables.

IT  |  36 etichette bicolore per identificare le bottiglie 
a colpo d’occhio. Un lato nero per i vini rossi, un lato 
verde per i vini bianchi e rosé. Riutilizzabili. 

DE | 36 zweifarbige Schildchen zur einfachen Erken-
nung der Flaschen. Eine schwarze Seite für Rotweine 
und eine grüne für Weißweine, Rosé und Sekt. Behan-
delte Oberfläche zur Beschriftung mit Kreide, damit sie 
wiederverwendet werden können.

ES | 36 etiquetas bicolores, una cara de color negro para 
los vinos tintos y otra de color verde para los blancos, 
rosados y cavas. Superficie preparada para escribir con 
tiza, de esta manera son reutilizables

Wine Label (36 un.)
Étiquette de cave (36 un.)

Etichetta di cantina (36 un.)
Weinkeller-Etiketten (36 un.)

Etiqueta para vino (36 un.)

EN | Multi compartment wine bags to carry 6 wine bottles. 
Handles are reinforced for more security when carrying weight.

FR | Idéal pour transporter 6 bouteilles de vin. Matières: 
PVC, anses en textile.

IT | Le borse da 6 bottiglie sono ideali per trasportare varie 
bottiglie in una volta senza il pericolo di rotture. Resistente al 
peso e con manici rinforzati per maggiore sicurezza.

DE |  Die Tragtasche ist ein notwendiges Element für den 
praktischen Transporter 6 Flaschen.

ES | Las bolsas son ideales para llevar varias botellas 
a la vez sin peligro de roturas o impactos. Resistentes 
al peso y con asas reforzadas para mayor seguridad. 

Wine Bag
Sac à Bouteilles

Borsa da Vino
Weintransport-Tasche

Bolsa de Vino

Wood Wine Bag
ref: 109-407

Nautilus Flask
ref: 109-408

Cellar Label
ref: 109-404

Wood Wine Bag
ref: 109-407

L-Box:185 x 120 x 45 mm
Weight: 105 g.
Carton 6 units.

Nautilus Flask
ref: 109-408

L-Box:185 x 120 x 45 mm
Weight: 120 g.
Carton 6 units.

Cellar Label

ref: 109-404

S-Box: 190 x 60 x 18 mm
Weight: 65 g.
Carton 32 units.
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2 X AAA
Batteries
Included

Electronic
Device

EN | Digital thermometer designed for every day use. To acti-
vate the thermometer, press on the temperature sensor loca-
ted in the center. To turn off the thermometer, simply remove 
it from the bottle. 

FR | Thermomètre numérique conçu pour une utilisation 
quotidienne. Pour activer le thermomètre, appuyer sur le 
capteur de température stué sur le dos du thermomètre. 
Pour éteindre, il suffit de le retirer de la bouteille. 

IT  |  Termometro digitale progettato per un utilizzo quoti-
diano. Per attivare il termometro, premere sul sensore di 
temperatura situata nel centro. Per spegnere il termome-
tro, è sufficiente rimuoverlo dalla bottiglia.

DE | Digital-Thermometer ist für den täglichen Gebrauch geeig-
net. Um das Thermometer zu aktivieren, den Temperatursensor 
in der Mitte des Thermometers drücken. Um das Thermometer 
auszuschalfen, entfernen Sie einfach aus der Flasche. 

ES | Termómetro digital diseñado para el uso diario. Para 
activar el termómetro, pulse sobre el sensor de tempe-
ratura situado en el centro. Para apagar el termómetro, 
simplemente sáquelo de la botella.

Wine Thermometer
Thermomètre à vin

Termometro da vino
Wein Thermometer

Termómetro de vino

Electronic
Wine Saver

ref: 109-524

M-Box: 190 x 60 x 45 mm
Weight: 125 g.
Carton 12 units.
Batteries included

EN |  Electronic vacuum pump to automatically ex-
tract the air from the bottle, with a vacuum led indica-
tor. Automatic activation when the bottle is capped.

FR | Pompe à vide électrique pour extraire automati-
quement l’air de la bouteille, avec un indicateur LED  
pour le vide d’air. Activation automatique lorsque la 
bouteille est couverte.

IT  | Pompetta salvavino elettronica per l’estrazione au-
tomatica dell’aria dalla bottiglia, con spia led del vuoto, 
attivazione automatica quando la bottiglia è tappata.

DE | Elektronische Vakuumpumpe zum automatis-
chen Absaugen der Luft aus der Flasche mit einer 
Vakuum-LED-Anzeige. Automatische Aktivierung, 
wenn die Flasche abgedeckt ist.

ES | Bomba de vacío electrónica para extrar el aire de 
la botella de forma automática, con indicador led de 
vacío. Activación automática al tapar la botella.

Vacuum wine saver & stopper
Pompe vide-air & bouchon vin
Pompetta salvavino e stopper

Vakuumpumpe und Weinverschluss
Bomba de vacío y tapón de vino

Electronic
Wine Saver
ref: 109-524

Purple
ref: 109-411

Black
ref: 109-410

Wineaccessories

Thermometer Black

ref: 109-410

L-Box:185 x 120 x 45 mm
Weight: 90 g.
Carton 6 units.

Thermometer Purple

ref: 109-411

L-Box:185 x 120 x 45 mm
Weight: 90 g.
Carton 6 units.
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Sword
Sabre

Sciabola
Säbel
Sable

A tradition of “beheading” a bottle of champagne

A tradition that is finding its way into wedding feasts, parties, 
and formal dinners is that of “beheading” a bottle of cham-
pagne with a sabre specially made for the occasion. Begun 
as a means of showing off their skill on horseback, the hus-
sards under Napoleon’s command celebrated their victories 
by “sabring” off the top of a bottle of champagne.

Ouvrir les bouteilles de Champagne à l’aide d’un sabre

Une tradition bien ancrée: ouvrir les bouteilles de Champag-
ne en les sabrant. A cet effet, nous avons créé un sabre 
original, spécialement conçu pour ces occasions. Cette tra-
dition remonte à Napoléon et plus particulièrement au corps 
militaire des Hussards, qui célébrait ses victoires en sabrant 
les bouteilles à champagne. Mode d’emploi : placez-vous 
loin des convives et après avoir ôter le muselet, laissez glisser 
de manière énergique le sabre le long du fil de jointure de la 
bouteille ( la couture ), en donnant un coup sec sur la base 
du goulot afin de sectionner ce dernier sans éclater le verre. 

La tradizionale “sciabolata” della bottiglia di champagne

Una tradizione che sta trovando la sua strada in feste di 
nozze, feste e cene di gala è quella di “decapitare” una bot-
tiglia di champagne con una sciabola appositamente realiz-
zata per l’occasione. Iniziato come un modo per mostrare la 
loro abilità a cavallo, gli ussari sotto il comando di Napoleone 
hanno celebrato le loro vittorie “sciabolando” la parte superio-
re della bottiglia di champagne.

Eine Tradition der “Enthauptung” eine Flasche Champagner

Eine Tradition, die ihren Weg in Hochzeitsfeiern, Partys und 
Galadiners ist, dass der “Enthauptung” einer Flasche Cham-
pagner mit einem Säbel speziell für diesen Anlass gemacht. 
Als ein Mittel, zeigen ihre Fähigkeiten auf dem Pferderücken 
begonnen, die Hussards unter dem Befehl Napoleons feier-
ten ihre Siege durch “sabring” aus der Spitze von einer Flas-
che Champagner.

La tradición de “decapitar” una botella de champagne

La tradición de descorchar o “decapitar” las botellas de cava 
con un sable diseñado para tal fin a llegado a nuestras me-
sas. En la época de Napoleón, el cuerpo militar de Húsares 
celebrava sus victorias descorchando botellas de champag-
ne con un golpe de sable. Esta tradición se  ha convertido 
en una ceremonia espectacular para descorchar botellas de 
cava. Deslizando el sable por la botella y con un golpe seco 
en la base del gollete podemos descorchar el cava por el 
cristal sin que se rompa.

HAND
MADE

Hussard
sabre à champagne

Luxury Sabre
with Guardref: 107-840

L-Box: 505 x 165 x 60 mm
Paper and Wooden Box
Weight: 1850 g.
Carton 8 units.

Sabre à Champagne

Sabre à Champagne
ref: 107-840

Sabre à Champagne
Hussard Black

 ref: 107-849
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EN | The tradition of the well-known Hussars of opening 
Champagne bottles with their sabres has survived to this day 
and the result of them is this new sabre design that incorpo-
rates a thousand-year-old olive wood handle made in Italy 
with a stainless-steel guard for protection. 
A spectacular piece that transforms a Napoleonic weapon 
into a spectacular way to open your bottles.

FR | Une tradition bien ancrée : ouvrir les bouteilles de Cham-
pagne en les sabrant. Cette tradition remonte à Napoléon 
et plus particulièrement au corps militaire des Hussards, qui 
célébrait ses victoires en sabrant les bouteilles de cham-
pagne. Nouveau design pour ce sabre avec un manche 
en bois d’olivier millénaire. Garde en acier inoxydable pour 
une protection totale de la main. Fabriqué en Italie. Une piè-
ce spectaculaire pour un sabrage spectaculaire devant vos 
convives !

IT | La tradizione degli ussari di aprire le bottiglie di Cham-
pagne con le loro sciabole è sopravvissuta fino ad oggi ed il 
risultato è questo nuovo design della sciabola che incorpora 
un manico in legno d’ulivo millenario realizzato in Italia con una 
impugnatura in acciaio inossidabile per la protezione totale 
della mano. Un oggetto che trasforma un’arma napoleonica 
in uno spettacolare gesto per stappare le bottiglie.

DE | Die Tradition der alteingesessenen Husaren, Champag-
nerflaschen mit ihren Säbeln zu öffnen, hat sich bis heute 
erhalten und das Ergebnis ist dieses neue Säbeldesign, das 
einen tausendjährigen Olivenholzgriff aus Italien mit einem 
Edelstahlschutz für Schutz totale Hand. Ein spektakuläres 
Stück, das eine napoleonische Waffe in einen spektakulären 
Korkenzieher verwandelt..

ES | La tradición de los soldados Húsares de abrir las bote-
llas de Champagne con sus sables ha llegado hasta nues-
tros días y fruto de ellos es este nuevo diseño de sable que 
incorpora una empuñadura de madera de olivo milenario 
con guarda de acero inoxidable para la protección total de 
la mano. Una pieza espectacular que transforma un arma 
napoleónica en un descorchador espectacular.

Sword
Sabre

Sciabola
Säbel
Sable

Sabre à Champagne
Hussard
ref: 107-841

ref: 107-841

L-Box: 505 x 165 x 60 mm
Paper and Wooden Box
Weight: 1850 g.
Carton 8 units.

Sabre à Champagne Hussard

ref: 107-849

L-Box: 505 x 165 x 60 mm
Paper and Wooden Box
Weight: 1850 g.
Carton 8 units.

Sabre à Champagne
Hussard Black
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E D U C AT E  T H E  S E N S E  O F  S M E L L
ESSENCES SETS

56 57

40 Essences Set
De Luxe + tastevin
ref: 107-850

EN | Set of wine aromas to educate the sense of smell by 
distinguishing the various olfactory notes in the wine. 12 flas-
ks with flavours for the red wine, 12 flasks for the white wine 
and 16 flasks for the most complex aromas. Booklet explai-
ning and describing aromas is included in the set.

FR | Pour éduquer l’odorat en distinguant les différentes no-
tes olfactives du vin. 12 flacons d’arômes pour le vin rouge, 
12 pour le vin blanc et 16 pour les arômes les plus com-
plexes. Accompagné d’un livret explicatif pour découvrir et 
reconnaître les arômes. Set complet 40 arômes & Set de 
luxe en coffret bois avec tastevin.

IT | Un set di aromi che serve per allenare il senso dell’ol-
fatto distinguendo I vari profumi nel vino.12 bottigliette con 
I profumi dei vini rossi, 12 con I profumi dei vini bianchi e 16 
per gli aromi cosidetti complessi. All’interno anche un libretto 
con le spiegazioni e descrizioni dei vari aromi.

DE | Set aus Essenzen zum Geruchstraining, das hilft, die 
verschiedenen Geruchsnoten des Weines zu unterscheiden. 
12 Flakons mit Aromen, die sich üblicherweise in Rotwei-
nen befinden, 12 für Weißwein sowie 16 komplexe und 
Standardaromen. Im Set inbegriffen ist ein Buch  mit Erläu-
terungen und Beschreibungen aller Aromen.

ES | Set de esencias para educar el olfato a diferen-
ciar las diferentes notas olfativas del vino. 12 frascos 
con aromas que se encuentran habitualmente en el 
vino tinto, 12 para el blanco y 16 aromas complejos 
y defectos. Se acompaña de un  libro con explicacio-
nes y descripciones de todos los aromas.

Essences Set
Set Arômes

Set Essenze
Aromen Set

Set de Aromas

ref: 107-850

L-Box: 505 x 165 x 60 mm
Paper and Wooden Box
Weight: 1750 g.
Carton 8 units.

40 Essences Set de Luxe + tastevin

Luxury
essences set

57
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Complete
40 Essences Set
ref: 107-763

Essences
wine aromas

ref: 107-763

XL-Box: 250 x 195 x 50 mm
Weight: 1000 g.
Carton 3 units.

Complete Essences Set

59

White Wine
12 Essence Set

ref: 107-765

Red Wine
12 Essence Set
ref: 107-764

EN | Set of wine aromas to educate the sense of smell by 
distinguishing the various olfactory notes in the wine. 12 flas-
ks with flavours for the red wine, 12 flasks for the white wine 
and 16 flasks for the most complex aromas. Booklet explai-
ning and describing aromas is included in the set.

FR | Pour éduquer l’odorat en distinguant les différentes no-
tes olfactives du vin. 12 flacons d’arômes pour le vin rouge, 
12 pour le vin blanc et 16 pour les arômes les plus com-
plexes. Accompagné d’un livret explicatif pour découvrir et 
reconnaître les arômes. Set complet 40 arômes & Set de 
luxe en coffret bois avec tastevin.

IT | Un set di aromi che serve per allenare il senso dell’ol-
fatto distinguendo I vari profumi nel vino.12 bottigliette con 
I profumi dei vini rossi, 12 con I profumi dei vini bianchi e 16 
per gli aromi cosidetti complessi. All’interno anche un libretto 
con le spiegazioni e descrizioni dei vari aromi.

DE | Set aus Essenzen zum Geruchstraining, das hilft, die 
verschiedenen Geruchsnoten des Weines zu unterscheiden. 
12 Flakons mit Aromen, die sich üblicherweise in Rotwei-
nen befinden, 12 für Weißwein sowie 16 komplexe und 
Standardaromen. Im Set inbegriffen ist ein Buch  mit Erläu-
terungen und Beschreibungen aller Aromen.

ES | Set de esencias para educar el olfato a diferen-
ciar las diferentes notas olfativas del vino. 12 frascos 
con aromas que se encuentran habitualmente en el 
vino tinto, 12 para el blanco y 16 aromas complejos 
y defectos. Se acompaña de un  libro con explicacio-
nes y descripciones de todos los aromas.

Essences Set
Set Arômes

Set Essenze
Aromen Set

Set de Aromas

ref: 107-765

L-Box: 185 x 120 x 46 mm
Weight: 490 g.
Carton 6 units.

White Wine Essence Set

ref: 107-764

L-Box: 185 x 120 x 46 mm
Weight: 490 g.
Carton 6 units.

Red Wine Essence Set

59
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Domestic Set 
vinOline

ref: 109-204

EN | Inspired by the universal shape of the circle, the “Vin-O-
line” completes the Pulltex collection with a series of domes-
tic wine accessories designed to meet the needs of a market 
sector that does not regularly use wine accessories.

FR | La nouvelle collection Vin-On-Line avec des accessoires 
de forme circulaire, le cercle étant le symbole le plus répandu 
d’une signification universelle.

IT |  Ispirata alla forma universale del cerchio, la linea “Vin-
O-line” completa la collezione Pulltex con una serie di 
accessori per il vino pensati per un uso domestico, e non 
solo per i professionisti del settore.

DE | Inspiriert von der universellen Form des Kreises vervolls-
tändigt die Linie „Vin-O-line“ die Pulltex-Kollektion mit einer 
Reihe von Weinaccessoires für den Haushalt, die auf die 
Bedürfnisse eines Marktsegments zugeschnitten sind, das 
Weinaccessoires nicht regelmäßig verwendet.

ES | Inspirado en la forma universal del círculo, la línea 
“Vin-O-line” completa la colección de Pulltex con una 
serie de accesorios de vino domésticos pensados para 
cubrir las necesidades de un sector del mercado que no 
usa habitualmente accesorios de vino.

Wine Set collection
Collection set a vin
Colezzione Set vini

Sammlung von Weinsets 
Colección Set de vino

ref: 109-204

Box:185 x 120 x 45  mm
Weight: 488 g.
Carton 6 units.

Domestic Set
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Wine Saver 
vinOline

ref: 109-203

Champagne Stopper 
vinOline

ref: 109-206

Somelier Corkscrew 
vinOline

ref: 109-202

Stopper Set
vinOline

ref: 109-205

ref: 109-202

Box:190 x 60 x 22  mm
Weight: 93 g.
Carton 24 units.

Somelier Corkscrew

ref: 109-205

Box:190 x 60 x 22  mm
Weight: 110 g.
Carton 24 units.

Stopper Set

ref: 109-206

M-Box: 190 x 60 x 45 mm
Weight: 70 g.
Carton 12 units.

Champagne Stopper

ref: 109-203

M-Box: 190 x 60 x 45 mm
Weight: 138 g.
Carton 12 units.

Wine Saver
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Endless Corkscrew
vinOline

ref: 109-201

EN | A collection of quality accessories with a modern and 
elegant design that is original and fun at the same time. We 
have redesigned the classic elements of wine accessories to 
give them an attractive appearance.

FR | Une collection d’accessoires moderne et élégante, le de-
sign leur conférant un aspect original et divertissant.

IT |  Una collezione di accessori di qualità dal design 
moderno ed elegante, originale e divertente allo stesso 
tempo. Abbiamo ridisegnato gli elementi classici degli ac-
cessori per il vino per dare loro una nuova estetica.

DE | Eine Kollektion hochwertiger Accessoires mit einem 
modernen und eleganten Design, das gleichzeitig originell 
und unterhaltsam ist. Wir haben die klassischen Elemente 
des Weinzubehörs neu gestaltet, um ihnen ein attraktives 
Aussehen zu geben. 

ES | Una colección de accesorios de calidad con un di-
seño moderno y elegante al mismo tiempo que original y 
divertido. Hemos rediseñados los elementos clásicos de 
los accesorios de vino para darles una nueva estética.

Wine Set collection
Collection set a vin
Colezzione Set vini

Sammlung von Weinsets 
Colección Set de vino

vinOlinecollection
Domestic Corkscrew 
vinOline

ref: 109-200

ref: 109-200

Box:190 x 60 x 45 mm
Weight: 221 g.
Carton 12 units.

Domestic Corckscrew

ref: 109-201

M-Box: 190 x 60 x 45 mm
Weight: 118 g.
Carton 12 units.

Endless Corkscrew
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ref: 109-235

Rosé Luxe
Cocktail Set

Cocktail
service

EN | Basic cocktail set with 5 pieces of cooperplated stain-
less steel, contains the basic tools to prepare a delicious 
cocktail: jigger, clamp, shaker , spoon and opener. 

FR |  L’ensemble se compose de 5 pièces en acier inoxyda-
ble plaqué cuivre, comprenant le basique pour la préparation 
d’un délicieux cocktail : mesure, pince ,shaker, cuillère et 
ouvre-bouteille.

IT  |  Cocktail set composto da 5 pezzi in acciaio in ossidabile 
in finitura ramata, composto da tutto il necessario per pre-
parare qualunque tipo di cocktail: dosatore, pinza, shaker, 
cucchiaio e cavatappi.

DE | Cocktail basic-Set besteht aus 3 Teilen aus verkupfer-
tem Edelstahl, bestehend aus allen notwendigen einem 
leckeren Cocktail Teile vorzubereiten: Mesure, Klemme, 
Shaker, Löffel und Korkenzieher.

ES | Completo set de coctel de  5  piezas de acero inoxida-
ble chapado en cobre, compuesto de las piezas basicas 
para preparar un delicioso cocktail: medidor, pinzas, cocte-
lera, cuchara y abridor.

Cocktail Set
Set Cocktail
Set Cocktail
Cocktail-Set

set de Cocktail

ref: 109-235

Carton Gift Box: 
375 x 202 x 95 mm
Weight:  800 g.
Carton 4 units.

Rosé Luxe Cocktail Set
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ref: 109-221

Deluxe
Cocktail Set

EN | Complete cocktail set with 7 pieces of stainless 
steel, including all necessary tools for preparing every 
cocktails you can imagine: meter, clamp, strainer, 
spoon, opener cocktail, shaker and crusher Cocktail 
recipe book included.

FR | L’ensemble se compose de 7 pièces en acier 
inoxydable, comprenant l’indispensable pour la pré-
paration d’un délicieux cocktail : mesure, pince, fil-
tre, cuillère à cocktail, tire-bouchon, shaker et pilon. 
Feuillet avec recettes inclus.

IT |  Cocktail set completo da 7 pezzi  in acciaio inos-
sidabile, composto da tutto il necessario per preparare  
qualunque tipo di cocktail: dosatore, pinza, filtro, cuc-
chiaio, cavatappi, shaker e pestello.

DE | Cocktail Komplett-Set besteht aus 7 Teilen aus ros-
tfreiem Stahl, bestehend aus allen notwendigen einem 
leckeren Cocktail Teile vorzubereiten: Meter, Klemme, 
Sieb, Löffel, Öffner-Cocktail, Shaker und Brecher.

ES | Completo set de coctel  con 7 piezas de acero inoxida-
ble, compuesto de todas las piezas necesarias para prepa-
rar todos los cócteles que puedas imaginar : medidor, pinza, 
colador, cuchara de cocktail, abridor, coctelera y machacador. 
Incluye un libro con algunas recetas para empezar.

Cocktail Set
Set Cocktail
Set Cocktail
Cocktail-Set

Set de Cocktail

ref: 109-221

Carton Gift Box: 
375 x 202 x 95 mm
Weight:  800 g.
Carton 4 units.

Deluxe Cocktail Set
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EN | Basic cocktail set with 3 pieces of stainless steel, con-
tains the basic tools to prepare a delicious cocktail: jigger, 
strainer and shaker. Cocktail recipes book included.

FR |  L’ensemble se compose de 3 pièces en acier inoxy-
dable, comprenant le basique pour la préparation d’un déli-
cieux cocktail : mesure, shaker et filtre.

IT  |  Cocktail set da 3 pezzi in acciaio inossidabile, composto 
da il accessori necessari per preparare un delizioso cocktail 
parti: dosatore, agitatore e filtro.

DE | Cocktail basic-Set besteht aus 3 Teilen aus rostfreiem 
Stahl, bestehend aus allen notwendigen einem leckeren 
Cocktail Teile vorzubereiten: Meter, Shaker und Sieb.

ES | Completo set de coctel de  3 piezas de acero inoxi-
dable, compuesto de las piezas basicas para preparar un 
delicioso cocktail: medidor, coctelera y colador.

Cocktail Set
Set Cocktail
Set Cocktail
Cocktail-Set

Set de Cocktail

ref: 109-224

Basic Cocktail Set

Jeans Apron
ref: 107-794

Cocktail
service

ref: 109-224

L-Box:230 x 170 x 110 mm
Weight: 490 g.
Carton 4 units.

Basic Cocktail Set

ref: 107-794

L-Box: 185 x 120 x 46 mm
Weight: 335 g.
Carton 6 units.

Denim Apron
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ref: 109-220

Cocktail
Set

EN |  Complete cocktail set with 5 pieces of stainless steel, 
consisting of all necessary parts to prepare a delicious coc-
ktail: meter, clamp, strainer, spoon and opener. Cocktail Re-
cipes book included.

FR | L’ensemble se compose de 5 pièces en acier inoxy-
dable, comprenant l’indispensable pour la préparation 
d’un délicieux cocktail : mesure, pince, filtre, cuillère et 
tire-bouchon.

IT | Cocktail set completo da 5 pezzi in acciaio inossidabile, 
composto da tutto il necessario per preparare un delizioso 
cocktail: dosatore, pinza, filtro, cucchiaio e cavatappi. Include 
un piccolo libro di ricette per iniziare. 

DE | Cocktail Komplett-Set besteht aus 5 Teilen aus 
rostfreiem Stahl, bestehend aus allen notwendigen 
einem leckeren Cocktail Teile vorzubereiten: Meter, 
Klemme, Sieb, Löffel und Korkenzieher.

ES | Completo set de coctel compuesto por 5 piezas de 
acero inoxidable, compuesto de todas las piezas nece-
sarias para preparar un delicioso cocktail: medidor, pinza, 
colador, cuchara de cocktail y abridor. Incluye un peque-
ño libro de recetas para empezar.

Cocktail Set
Set Cocktail
Set Cocktail
Cocktail-Set

Set de Cocktail

ref: 109-220

Carton Gift Box: 
250 x 190 x 50 mm
Weight:  435 g.
Carton 3 units.

Cocktail Set
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ref: 109-225
Strainer

ref: 109-226

Shaker

ref: 109-228

Spoon

ref: 109-227

 
Crusher

ref: 109-229

Jigger

ref: 109-228

Carton Gift Box: 
280 x 28 x 28 mm
Weight:  77 g.
Carton 12 units.

Spoon

ref: 109-227

Carton Gift Box: 
220 x 35 x 35 mm
Weight:  100 grm
Carton 20 units.

Crusher

ref: 109-225

Carton Gift Box: 
230 x 95 x 25 mm
Weight:  140 g.
Carton 12 units.

Strainer

ref: 109-226

Carton Gift Box: 
230 x 90 x 90 mm
Weight:  280 g.
Carton 12 units.

Shaker

ref: 109-229

Carton Gift Box: 
110 x 45 x 45 mm
Weight:  55 g.
Carton 30 units.

Jigger

2 cl.

4 cl.

Cocktail
service
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EN |  Stainless steel ice cubes will keep your drink 
perfectly fresh without watering it. The rounded 
shape is indicated to fit white wine glasses. 

FR | Les glaçons en acier inoxydable garde-
ront votre boisson parfaitement fraîche, sans 
la diluer. Leur forme arrondie est conçue pour 
les verres à vin blanc.

IT | I cubi di ghiaccio in acciaio inox manterran-
no la tua bevanda perfettamente fresca e senza 
annacquare. La forma arrotondata è indicata per 
adattarsi ai bicchieri di vino bianco. 

DE | Edelstahl-Eiswürfel halten Ihr Getränk perfe-
kt frisch und ohne es zu bewässern.

ES |  Los cubitos de hielo de acero inoxidable 
mantendrán tu bebida perfectamente fría y sin 
diluir. La forma redondeada es adecuada para 
adaptarse a copas de vino blanco.

4 Stainless Steel Ice Cubes
4 Glaçons en acier inox.

4 Cubi di ghiaccio in acciaio inossidabile
4 Edelstahl Eiswürfel 

4 Cubitos acero inoxidáble

ref: 109-222

Wine
Ice Cube

IN
S
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HNOLO

G
Y

ref: 109-222

S-Box:185 x 60 x 18 mm
Weight: 170 g.
Carton 28 units.

Wine Ice Cube

ref: 109-230

Carton Gift Box: 
110 x 45 x 45 mm
Weight:  55 g.
Carton 30 units.

Jigger

ref: 109-231

Carton Gift Box: 
230 x 90 x 90 mm
Weight:  280 g.
Carton 12 units.

Phantom Shaker

ref: 109-230

3 cl.

5 cl.

Jigger

ref: 109-232

Licour
Dispenser

ref: 109-231

Phantom
Shaker

ref: 109-232

Carton Gift Box: 
110 x 45 x 45 mm
Weight:  55 g.
Carton 30 units.

Licour Dispenser

service
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WindowBox CLAMP
ref: 109-730

6 pack Assorted
Box: 153 x 60 x 22 mm
Weight: 55 grm

Expo A
6 units.
Expo (24 boxes: 6 units x model)
270 x 200 x 160 mm

WindowBox STOPPERS
ref: 109-750

6 pack Assorted
Box: 153 x 60 x 22 mm
Weight: 45 grm

Expo A
6 units.
Expo (24 boxes: 6 units x model)
270 x 200 x 160 mm

WindowBox AIRVIN
ref: 109-760

6 pack
Box: 153 x 60 x 22 mm
Weight: 55 grm

Expo A
6 units.
Expo (24 boxes: 6 units x model)
270 x 200 x 160 mm

WindowBox CLICKCUT
ref: 109-700
  

6 pack Assorted
Box: 153 x 60 x 22 mm
Weight: 90 grm

Expo A
6 units.
Expo (24 boxes: 6 units x model)
270 x 200 x 160 mm

by
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6 units (1 x Colour) 6 units (Assorted) 6 units (1 x Colour) 6 units 

Box 6 units (1 x Colour)

ref: 119-798
Sizes: 270 x 195 x 160 cm
24 individual boxes
Products included

Clamp
Stoppers
AirVin
ClickCut

Expo A
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WindowBox FOIL CUTTER
ref: 109-740

6 pack Assorted
Box: 153 x 60 x 22 mm
Weight: 30 grm

Expo B
6 units.
Expo (24 boxes: 6 units x model)
270 x 200 x 160 mm

WindowBox POURER
ref: 109-720

6 pack Assorted
Box: 153 x 60 x 22 mm
Weight: 45 grm

Expo B
6 units.
Expo (24 boxes: 6 units x model)
270 x 200 x 160 mm

WindowBox PULLTAP’S
ref: 109-710

6 pack Assorted
Box: 153 x 60 x 22 mm
Weight: 85 grm

Expo B
6 units.
Expo (24 boxes: 6 units x model)
270 x 200 x 160 mm

WindowBox IDENTIFYER
ref: 109-770

6 pack
Box: 153 x 60 x 22 mm
Weight: 66 grm

Expo B
6 units.
Expo (24 boxes: 6 units x model)
270 x 200 x 160 mm

by
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6 units (1 x Colour)6 units (1 x Colour) 6 units (1 x Colour)6 units 

ref: 119-799
Sizes: 270 x 195 x 160 cm
24 individual boxes
Products included

Foil Cutter
Pourer & Stopper
Identifyer
Pulltap’s

Expo B

Box 6 units (1 x Colour)
65 x 150 x 160 mm
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ECOpack
ref: 119-922-01

Blister: 150 x 90 x 17 mm
Weight: 88 grm

Inner Carton
10 units.
Master Carton (12 Inner C.)
400 x 300 x 340 mm
120 units.

PVC Blister
White ref: 117-922-00
Black ref: 117-922-01
Burgundy ref: 117-922-03
Fuchsia ref: 117-922-08

Blister: 150 x 90 x 17 mm
Weight: 80 grm

Inner Carton
10 units.
Master Carton (12 Inner C.)
400 x 300 x 340 mm
240 units.

Tire-bouchon 2 leviers
Cavatappi Doppia Leva

Doppelhebel Korkenzieher 
Sacacorchos 2 palancas

ClickCut
Corkscrew

ECOpack
Black ref: 119-946-01

Blister: 150 x 90 x 17 mm
Weight: 88 grm

Inner Carton
10 units.
Master Carton (12 Inner C.)
400 x 300 x 340 mm
120 units.

Tire-bouchon 2 leviers
Cavatappi Doppia Leva

Doppelhebel Korkenzieher
Sacacorchos 2 palancas

Hybrid 
Corkscrew

Fast moving

Multiple Pack
Available 2/3 un.

Multiple Pack
Available 2/3 un.

Tire-bouchon 2 leviers
Cavatappi Doppia Leva
Doppelhebel Korkenzieher
Sacacorchos 2 palancas

Silictap’s 
Corkscrew

PVC Blister
Black ref: 117-921-01
Burgundy ref: 117-921-03
Green ref: 117-921-05
Orange ref: 117-921-09

Blister: 150 x 90 x 17 mm
Weight: 80 grm

Inner Carton
10 units.
Master Carton (12 Inner C.)
400 x 300 x 340 mm
240 units.
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ECOpack
ref: 119-921-01

Blister: 150 x 90 x 17 mm
Weight: 88 grm

Inner Carton
10 units.
Master Carton (12 Inner C.)
400 x 300 x 340 mm
120 units.
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ECOpack
Black ref: 119-901-01

Blister: 150 x 90 x 17 mm
Weight: 88 grm

Inner Carton
10 units.
Master Carton (12 Inner C.)
400 x 300 x 340 mm
120 units.

PVC Blister
White ref: 117-901-00
Black ref: 117-901-01
Burgundy ref: 117-901-03
Purple ref: 117-901-08

Blister: 150 x 90 x 17 mm
Weight: 80 grm

Inner Carton
10 units.
Master Carton (12 Inner C.)
400 x 300 x 340 mm
240 units.

consumer goods

Tire-bouchon 2 leviers
Cavatappi Doppia Leva

Doppelhebel Korkenzieher
Sacacorchos 2 palancas

Pulltap’s 
Corkscrew

Multiple Pack
Available 2/3 un.



76

EC

O
B

O
X

∙

 

PAC

K

Tire bouchon bilame
Cavatappi a lame
Cork Puller
Sacacorchos de lamas

Cork Puller

ECOpack
ref: 119-945-00

Blister: 150 x 90 x 17 mm
Weight: 70 grm

Inner Carton
10 units.
Master Carton (12 Inner C.)
400 x 300 x 340 mm
120 units.

Fast moving
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Pince à Champagne
Pinza Spumanti

Champagneröffner
Abridor Cava

Sparkling Wine Opener

ECOpack
Black ref: 119-951-01

Blister: 150 x 90 x 20 mm
Weight: 88 grm

Inner Carton
8 units.
Master Carton (12 Inner C.)
400 x 300 x 340 mm
96 units.
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ECOpack
ref: 119-923-01

Blister: 150 x 90 x 3 mm
Weight: 20 grm

Inner Carton
25 units.
Master Carton (12 Inner C.)
400 x 300 x 340 mm
600 units.

PVC Blister
ref: 117-923-00

Blister: 150 x 90 x 3 mm
Weight: 15 grm

Inner Carton
25 units.
Master Carton (12 Inner C.)
400 x 300 x 340 mm
600 units.
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ECOpack
ref: 119-952-01

Blister: 150 x 90 x 47 mm
Weight: 26 grm

Inner Carton
8 units.
Master Carton (12 Inner C.)
400 x 300 x 340 mm
96 units.

Verseur anti goutte
Tappo di versamento
AusgieBer Tropffunktion
Dosificador / Tapón de vino
2 un. Wine Dispenser

consumer goods

Anti-goutte
Salvagoccia

Weinausgiessfolie
Salvagotas

ni·Gota

Multiple Pack
Available 3/4 un.
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ECOpack
ref: 119-929-01

Blister: 150 x 90 x 47 mm
Weight: 51 grm

Inner Carton
8 units.
Master Carton (12 Inner C.)
400 x 300 x 340 mm
96 units.

PVC Blister
Black ref: 117-929-01
Burgundy ref: 117-929-03
Purple ref: 117-929-09

Blister: 150 x 90 x 25 mm
Weight: 45 grm

Inner Carton
12 units.
Master Carton (12 Inner C.)
400 x 300 x 340 mm
144 units.

Fast moving
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PVC Blister
ref: 117-915-00

Blister: 150 x 90 x 17 mm
Weight: 65 grm

Inner Carton
10 units.
Master Carton (12 Inner C.)
400 x 300 x 340 mm
240 units.

Bouchon et Verseur 
VinTappo & Salvagoccia

Weinausgiesser & Verschluss
Tapón & dosificador de vino

Wine Stopper & Pourer 

Marque-verres
Identificatore di bicchieri
Weinglas Marker
Identificador de copas
Wine Glass Identifier

ECOpack
ref: 119-915-00

Blister: 150 x 90 x 17 mm
Weight: 75 grm

Inner Carton
10 units.
Master Carton (12 Inner C.)
400 x 300 x 340 mm
120 units.
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PVC Blister
Black ref: 117-928-01
Burgundy ref: 117-928-03
Purple ref: 117-928-09

Blister: 150 x 90 x 45 mm
Weight: 35 grm

Inner Carton
8 units.
Master Carton (12 Inner C.)
400 x 300 x 340 mm
96 units.

PVC Blister
Black ref: 117-927-01
Burgundy ref: 117-927-03
Purple ref: 117-927-09

Blister: 150 x 90 x 45 mm
Weight: 40 grm

Inner Carton
8 units.
Master Carton (12 Inner C.)
400 x 300 x 340 mm
96 units.

ECOpack
ref: 119-928-01

Blister: 150 x 90 x 47 mm
Weight: 41 grm

Inner Carton
8 units.
Master Carton (12 Inner C.)
400 x 300 x 340 mm
96 units.

ECOpack
ref: 119-927-01

Blister: 150 x 90 x 47 mm
Weight: 466 grm

Inner Carton
8 units.
Master Carton (12 Inner C.)
400 x 300 x 340 mm
96 units.

Bouchon à vin
Tappo per vino
Weinverschluss
Tapón de vino

Silicone
Wine Stopper

consumer goods
Bouchon Champ.

Tappo Spumanti
Sektverschluss
Tapón de cava

Silicone 
Champ. Stopper

Multiple Pack
Available 2 un.

Multiple Pack
Available 2 un.



80

 

E

C
OBO

X∙
P

A
C

K

ECOpack
ref: 119-925-01

Blister: 150 x 90 x 47 mm
Weight: 81 grm

Inner Carton
8 units.
Master Carton (12 Inner C.)
400 x 300 x 340 mm
96 units.

Fast moving

PVC Blister
White ref: 117-941-00
Black ref: 117-941-01

Blister: 150 x 90 x 47 mm
Weight: 45 grm

Inner Carton
8 units.
Master Carton (12 Inner C.)
400 x 300 x 340 mm
96 units.

PVC Blister
Black ref: 117-925-01
Burgundy ref: 117-925-03
Purple ref: 117-925-09

Blister: 150 x 90 x 47 mm
Weight: 75 grm

Inner Carton
6 units.
Master Carton (12 Inner C.)
400 x 300 x 340 mm
72 units.

Bouchon et pince à champagne
Tappo pinza

Offner & Sekt Verschluss
Removedor-tapón cava

Opener & Stopper

Bouchon Champ. 
Tappo Spumanti

Sektverschluss
Tapón de cava

Twist Champ. 
Stopper
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ECOpack
ref: 119-941-01

Blister: 150 x 90 x 47 mm
Weight: 55 grm

Inner Carton
8 units.
Master Carton (12 Inner C.)
400 x 300 x 340 mm
96 units.
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ref: 119-942-00

Blister: 150 x 90 x 47 mm
Weight: 56 grm

Inner Carton
8 units.
Master Carton (12 Inner C.)
400 x 300 x 340 mm
96 units.

PVC Blister
ref: 117-942-00

Blister: 150 x 90 x 47 mm
Weight: 50 grm

Inner Carton
6 units.
Master Carton (12 Inner C.)
400 x 300 x 340 mm
72 units.

Bouchon Champ.
Tappo Spumanti

Sektverschluss
Tapón de cava

Inox Champ. Stopper

consumer goods
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ECOpack
ref: 119-950-01

Blister: 150 x 90 x 47 mm
Weight: 55 grm

Inner Carton
8 units.
Master Carton (12 Inner C.)
400 x 300 x 340 mm
96 units.

Bouchon Champ. 
Tappo Spumanti

Sektverschluss
Tapón de cava

Giro Champ. Stopper
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ECOpack
ref: 119-936-01

Blister: 150 x 90 x 47 mm
Weight: 76 grm

Inner Carton
8 units.
Master Carton (12 Inner C.)
400 x 300 x 340 mm
96 units.

PVC Blister
Black ref: 117-936-01
Burgundy ref: 117-936-03
Purple ref: 117-936-09

Blister: 150 x 90 x 47 mm
Weight: 70 grm

Inner Carton
6 units.
Master Carton (12 Inner C.)
400 x 300 x 340 mm
72 units.
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PVC Blister
Black ref: 117-924-01
Burgundy ref: 117-924-03
Purple ref: 117-924-09

Blister: 150 x 90 x 47 mm
Weight: 85 grm

Inner Carton
6 units.
Master Carton (12 Inner C.)
400 x 300 x 340 mm
72 units.

ECOpack
ref: 119-924-01

Blister: 150 x 90 x 47 mm
Weight: 92 grm

Inner Carton
6 units.
Master Carton (12 Inner C.)
400 x 300 x 340 mm
72 units.

Fast moving
Bouchon & pompe vide air
Pompetta salvavino e stopper
Vakuumpumpe & Verschlüsse
Bomba de vacío y tapón vino

Vacuum Wine Saver

Bouchon et pompe à pression
Mett-aria e tappo

Luftpumpe und Verschlüsse
Mancha de cava y tapón

Sparkling
Wine Saver
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PVC Blister
Black-Green ref: 117-935-01
Black-Burg. ref: 117-935-03
Black-Purple ref: 117-935-09

Blister: 150 x 90 x 47 mm
Weight: 38 grm

Inner Carton
8 units.
Master Carton (12 Inner C.)
400 x 300 x 340 mm
72 units.

ECOpack
ref: 119-935-02

Blister: 150 x 90 x 47 mm
Weight: 44 grm

Inner Carton
8 units.
Master Carton (12 Inner C.)
400 x 300 x 340 mm
96 units.

Bouchons en silicone
Tappo in silicone

Silikon-Bierverschluss 
Tapones de silicona

Beer Stoppers

consumer goods
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PVC Blister
ref: 117-943-00

Blister: 150 x 90 x 47 mm
Weight: 50 grm

Inner Carton
6 units.
Master Carton (12 Inner C.)
400 x 300 x 340 mm
72 units.

Misuratore di Cocktail
Cocktail-Meter 

Doseur à Cocktail
Medidor Cocktail

Jigger

ECOpack
ref: 119-943-00

Blister: 150 x 90 x 47 mm
Weight: 62 grm

Inner Carton
8 units.
Master Carton (12 Inner C.)
400 x 300 x 340 mm
96 units.
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PVC Blister
ref: 117-940-01

Blister: 150 x 90 x 17 mm
Weight: 75 grm

Inner Carton
10 units.
Master Carton (12 Inner C.)
400 x 300 x 340 mm
240 units.

Décapsuleur en métal
Apribottiglie in metallo

Metallischer Flaschenöffner
Abrechapas metálico

2 un. Metallic
Bottle Opener

ECOpack
ref: 119-940-01

Blister: 150 x 90 x 17 mm
Weight: 82 grm

Inner Carton
10 units.
Master Carton (12 Inner C.)
400 x 300 x 340 mm
120 units.
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ECOpack
ref: 119-960-00

Blister: 150 x 90 x 20 mm
Weight: 88 grm

Inner Carton
8 units.
Master Carton (12 Inner C.)
400 x 300 x 340 mm
96 units.

Refroidisseur pour Canette
Guina Raffredalattine

Dosenkühler
Enfirador Identificador de Latas

Beer Chiller

Refroidisseur Bouteille
Raffredabottiglia
Flaschenkühler
Manta Enfiradora
Wrap Cooler
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ECOpack
ref: 119-961-00

Blister: 200 x 90 x 25 mm
Weight: 230 grm

Inner Carton
6 units.
Master Carton (12 Inner C.)
400 x 300 x 340 mm
72 units.
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ECOpack
ref: 119-934-01

Blister: 150 x 90 x 47 mm
Weight: 51 grm

Inner Carton
8 units.
Master Carton (12 Inner C.)
400 x 300 x 340 mm
96 units.

Bouchon à vin AntiOx
Tappo da vino AntiOx

AntiOx Stopper-Verschluss
Tapón vino AntiOx

AntiOx Wine Stopper

PVC Blister
ref: 117-934-01

Blister: 150 x 90 x 47 mm
Weight: 45 grm

Inner Carton
8 units.
Master Carton (12 Inner C.)
400 x 300 x 340 mm
96 units.

EC

O
B

O
X

∙

 

PAC

K

EC

O
B

O
X

∙

 

PAC

K

2 Glaçons en acier inox.
2 Cubi di ghiaccio acciaio inox.
2 Edelstahl Eiswürfel
2 Cubitos acero inox.

Stainless Steel
Ice Cube 

2 Bouchons pour pompe
2 Tappo per pompetta
2 Weinsparstopfen
2 Tapones bomba vacío

Vacuum Saver
Stoppers

ECOpack
ref: 119-944-00

Blister: 150 x 90 x 47 mm
Weight: 96 grm

Inner Carton
8 units.
Master Carton (12 Inner C.)
400 x 300 x 340 mm
96 units.

PVC Blister
ref: 117-944-00

Blister: 150 x 90 x 47 mm
Weight: 90 grm

Inner Carton
8 units.
Master Carton (12 Inner C.)
400 x 300 x 340 mm
96 units.

ECOpack
ref: 119-962-00

Blister: 150 x 90 x 47 mm
Weight: 55 grm

Inner Carton
8 units.
Master Carton (12 Inner C.)
400 x 300 x 340 mm
96 units.
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POSdisplays

Corkscrew
Carton display

ref: 109-100-42
Variable capacity
Products not included
Carton 12 units.

AntiOx
Carton display

AntiOx
Carton display

ref: 109-100-43
Variable capacity
Products not included
Carton 12 units.

ref: 109-100-43
Variable capacity
Products not included
Carton 12 units.

Generic
Carton display

Cocktail
Carton display

ref: 109-100-41
Variable capacity
Products not included
Carton 12 units.

ref: 109-100-44
Variable capacity
Products not included
Carton 12 units.

Inner box and display
Boîte intérieure et affichage

Innenbox und Display
Scatola interna e display
Caja interior y expositora

“All fast moving articles we packet
in this inner box and display”
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POSdisplays
White
Metal Display

Standing
Cardboard Display

ref: 119-997-00
Sizes: 300 x 370 x 1700 mm
Variable capacity
Products not included

ref: 119-998-00
Sizes: 300 x 350 x 1700 mm

Variable capacity
Products not included

Table Standing
Display

ref: 119-999-00
Sizes: 300 x 210 x 340 mm
Variable capacity
Products not included
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